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	Güney Azərbaycanda ədəbi proses (2011-12-ci illər)
 
Diqqətlə baxan bir insanın hünəri görünməz olanı göstərə bilməkdir. 
Kierkeqaard.
Uzun illərdir ki, Güney xalqının ədəbiyyat adamları-şair və yazıçıları üzləşdikləri mürəkkəb duruma, müxtəlif yönlərdən göstərilən basqılara, Azərbaycan türkcəsinə qoyulan qadağalara, ana dilində təhsil üzərindəki yasaqlara rəğmən var gücü ilə qələmə sarılır, bir-birindən dəyərli əsərlər yaradırlar... Böyük Vətənimizin Güney parçasında qələm sahiblə-rinin güclü həyat eşqilə yaratdığı əsərlərlə, dərc olunan kitab (“Çalhaçal”, ”Ağ aşıq”, “Günəş”, “Talanmış günəş”, “Bir səbət qızıl yumurta”, Hadi Qaraçay. “Tamudan gələn səs-lər”, Əli Daşqın.“Zaminim sevgidir (Şeirlər toplusu)”, Məmməd Rza Təbrizli.“Qartal balası” və s., “Dayaq” və AYB-nin xəttilə nəşr olunmuş Ramin Cahangirzadə.“Daşlar”, Elvar Qullivənd.“Zibil dolunda ziyafət”, Rəsul Yunan.“Mən Çin məhəlləsində itmişəm” və “Duel”, İsmayıl Ülkər.“Sevda yoldaymış”, M.Əzizpur. “Su pıçıltısı” və “Mənə bir küçə bağışla”, Sayman Aruz.“Paltarlarım adamsızdır”, Səkinə Purhəsən.“Ayrılıq durağı”, Kiyan Xiyav.“Sarı saatlar dənizində”) və dərgilərdə (“Varlıq”, “Xudafərin”, “Yaşmaq”, “Güneyin səsi” və s.), “Dayaq.orq”, “Düşərgə”, “Sözün sözü”, “Öyrənci”, “Günaz.TV”, “Azadlıq.orq” kimi internet səhifələrində, Hadi Qaraçay, Hümmət Şahbazi və Əziz Səlaminin, eləcə də M.Məhəmmədinin özəl saytlarında yer almış yazılarla, şeir və nəsr nümunələrilə tanışlıq bir daha təsdiqləyir ki, Güney Azərbaycanda ədəbi proses dinamik sürətlə davam edir. 
Ədəbi tənqid (Eleştiri), Vahid Ədəbi dil üzərində çalışmalar. “Yaşmaq” dərgisinin baş yazarı, şair Səid Muğanlı (“Kult.az” saytında və “Ədalət” qəzetindəki müsahibəsində) bu gün ədəbiyyatın inkişafının həm Güneydə, həm də Quzeydə qabarıq, bəzi hallarda isə bütün çılpaqlığı ilə özünü göstərən estetik toqquşmalardan daha çox asılı olduğunu söyləyir. Səid Muğanlının həmin müsahibədə səsləndirdiyi fikirlər hazırda Güney Azərbaycanda gedən ədəbi prosesin qısa bir xülasəsıdır. Ədəbiyyatda yaşlı və gənc nəsillər arasında bir bəyənməməzlik, bir-birini qəbul etməmə məsələsinə münasibətini sərgiləyən S.Muğanlı bu tendensiyaya da açıqlama verir və bildirir ki, “Güneydə gənclər yaşlı ədəbi nəsildən Şəhriyar və Səhənddən başqa hamının üstünə gedirlər (yəni, tənqid edirlər), amma Şəhriyar və Səhəndə bir rəğbət var. Bəzən Şəhriyarın da adını dilinə alanlar olur, o zaman deyirik ki, çox da dərinə getməyin, bizim danışdığımız, yazdığımız bu dilin formalaşması onun xidmətidir.” Araşdırmaları və tərcümələrilə kifayət qədər oxucu auditoriyası qazanmış Güntay Gəncalp da “Bakıda ədəbiyatda yeni və yaşlı nəsil arasındakı dartışmalar üzərinə” adlı yazısında bu günkü savaş, mübarizə, kürəsəlləşmə dünyasında fikirlərin savaşını normal, təbii qəbul edir və Quzey Azərbaycanda yetişməkdə olan yeni ədəbi nəslin yaradıcılıq enerjisini, potensial imkanını göstərmək üçün özündən əvvəlki nəslə meydan oxumaq istəyinə diqqəti yönəldir: “Gerçəkdən də bu yeni nəslin “duyum” və “duydurum” səliqələri, zövqləri fərqlidir. Fərqli deyil, təzadlıdır. Bu təzadların çarpışmasını da bəlkə təbii olaraq anlamaq mümkündür... Dünya savaş dünyasıdır. Fikirlərin də savaşı var. Nişenin hayqırışını duyalım - Barışınız savaş, durğunluğunuz səfərlər olsun (1).”
İstedadlı şair Məlihə Əzizpurun isə gənc nəslin Şəhriyara münasibətinə, eyni zaman-da ustad şairin Güney ədəbiyyatı qarşısındakı misilsiz xidmətləri məsələsinə daha həssas və içdən, həm də qlobal yanaşması düşündürücüdür: “İranda fars dili və ədəbiyyatı qarşısında türkcə uzun illər boyunca susarkən son dönəmdə çağdaş türk ədəbiyyatının ən böyük şairi Şəhriyar yetişdi. Şəhriyar, İranda farsca qarşısında yox olmağa üz tutan Türk dilini ”Heydər Babaya salam” əsəri ilə əbədi olaraq ayağa qaldırıb başını göylərə çatdırdı (2).” 
Göründüyü kimi, bu gün çağdaş Güney Azərbaycan ədəbiyyatında işlədilən, yəni, mövcud ədəbi dillə bağlı müxtəlif baxışlar ədəbi mübahisələrin mövzusuna çevrilməkdədir. Şair və yazıçıların bəziləri Türkiyədə daha geniş şəkildə yayılan Anadolu türkcəsini, bir qismi Quzey Azərbaycan türkcəsini, bir qismi isə Ortaq türkcəni məqbul sayır və məqbul saydığı türkcədə də yazmağa üstünlük verir. Beləliklə də özünü ana dilinin xidmətçisi, qoruyucusu sanır. Onlardan bəzilərinin Ədəbi dil anlayışı ilə bağlı özəl fikir və qənaətlərinə qısaca nəzər yetirmək istəyirik. Çünki ədəbi prosesin inkişafında dil məsələsi ən vacib faktordur. Hadi Qaraçay “Ədəbi dil anlayışı”na özəl münasibətini eyniadlı yazısında sərgiləyir, Ortaq Azərbaycan dilinin, Ortaq Türkcənin gərəkliliyini hayqırır. Elə bir ortaq və aydın türkcənin ki, dünyanın harasında yaşamasından asılı olmayaraq hər bir türk onu anlamaqda çətinlik, zorluq çəkməsin... Bu ortaq türkcəni Osmanlı türkü də, Azərbaycan türkü də, özbək, qırğız, qaraqalpaq, qazax, türkmən, qaqauz, tatar və s. adlı qarındaşlarımız da anlasın, ilişgilərini həmin türkcədə sürdürə bilsinlər... Hadi Qaraçay yazır ki, “XX əsrdə elin, ulusun dilində olan sözcüklərlə yetinmək olmaz, biz bir də yeni sözcüklərin yaradılmasını sağlayacaq bir dil qurumu yaratmalıyıq. Dil qurumu dilimizin köklərinə, özəlliklərinə dayanaraq yeni anlamlara, yeni nəsnələrə uyqun ad qoymaqla ilgilənməlidir. Günümüzdə belə bir qurumun yaradılma olanağı olmadığı üçün dilimizdə gedən dəyişmələr olağanüstü çalışmalara, bir neçə aydının özəl çalışmalarına, başqa sözlə, örgütləndirilməmiş bir biçimdə gedir. Bunun da verdiyi sonuc olduqca azdır...” Məlihə xanım sonucun-nəticənin az olmasının əsas səbəbini Güney Azərbaycanda Quzeydən fərqli olaraq uzun illərdən bəri ana dilində milli təhsilin olmaması ilə əlaqələndirir. Yazar xanım söyləyir ki, “ədəbi dil quzeyli şairin əlində mum kimidir,  bu dildə təhsili və hər növ azadlığı olduğuna görə onun üzərində arzu elədiyi kimi işləyib ona şəkil verə bilir, onu istədiyi kimi formalaşdıra bilir, güneydə (Cənubi Azərbaycan) isə bu, çətindir.(3)” 
Çağımızın olağanüstü şairləri Ə.Daşqın, H.Qaraçay, M.Əzizpur, H.Şahbazi, N.Əzhəri, N.Merqati və başqalarının bir ziyalı kimi narahatlığı, türkcənin gələcəyilə bağlı əndişəsi başa düşüləndi. Millətin, xalqın ziyalısı bu cür düşünməli, ana dilinin azadlığı, tərəqqisi naminə, təbii ki, çabalar göstərməli, var gücü ilə savaşmalıdı... Bu savaşın gərəkliliyini anlayan türk ruhlu, türk düşüncəli şair, nasir və dilçi alim Əli Daşqın müxtəlif lüğət kitabları və Azərbaycan türkcəsinin öyrədən eyitim görəvlilərinə və tələbələrə türkcəni-ana dilimizi sərbəst şəkildə öyrənmək istəyənlərə yardımçı olmaq məqsədilə dilçilik məsələlərinə gündəlik danışıq dilinə, eyni zamanda, dialektologiyaya aid kitablar da hazırlayaraq nəşr etdirmişdir. Vətənpərvər yazar “Türkcə-Türkcə sözlük (Təbriz, Yaran yayınevi, 1991, 530 s)”, “Sadə xəritələr (elmi araşdırmalar)”, (Təbriz: İranvic yayınevi, 1992, 128 s.), “Farsca-Türkcə sözlük” (1c.,Təbriz, Talaş yayınevi, 1994, 800 s.), “Dil və dilçilik (Təbriz, Əxtər yayınevi, 1998)”, “Gündəlik Türk dili (1 və 2 cildlər., Təbriz, Danyal yayınevi, 1998, hər ikisi 208 s. olmaqla)”,”İngiliscə-Türkcə-Farsca sözlük 1 və 2 cildlər, Təbriz, Aşina yayınevi, 2000, hər ikisi 800s. olmaqla)”, “Azərbaycan dilinin qrammatikası, (Təbriz, 2002, 136s.)”, “Dilin iç üzü ( dil-təfəkkür-şüur), (Təbriz, Əxtər yayınevi, 2000, 152 s.)”, “Ədəbi səbkilər, Təbriz, Sərçeşmə yayınevi, 2001, 96s.),”Türkcə rahat dil öyrənimi 1c., Təbriz, Vəfacu yayınevi, 2002, 192s.)”, “Türkcə rahat dil öyrənimi II c., Təbriz, Vəfacu yayınevi, 2002, 192s.)”, “İngiliscə-Türkcə-Farsca dil bilimi, Təbriz, Əzəm yayınevi, 2002, 160s.)”, “Türkcə-Farsca danışıq, Təbriz, Əxtər yayınevi, 2001, 160s.), “Dədə Qorqud və yeni toplum (tenologiya), (Təbriz, Əxtər yayınevi, 2003, 160s.)”, “Farsca-Türkcə sözlük 2 c., (Təbriz, Əxtər yayınevi, 2006, 1200s.)”, “Türkcə-Farsca sözlük, (Təbriz, Əxtər yayınevi, 2006, 1040s.)”, “Çağdaş Azərbaycan Türkcəsi, Fiziologiya, (Təbriz, 2006, 64s.)”, “Ümumi dilçilik, (Təbriz, Nikuyi yayınevi, 2009, 104s.)”, “Təbriz diyalekti, (Təbriz, Əxtər yayınevi, 2012, 176s.)” kimi monumental əsərlərini məhz bu məqsədlə araya-ərsəyə gətirmişdir. Təsadüfi deyil ki, Türkiyənin Tarsus bələdiyyəsi Kültür və sənət danışmanı Qüdrət Ünal bütün türk dünyasının şair, yazar və alimlərinə bu böyük qaynaqdan-Ə.Daşqının lüğət və sözlüklərindən istifadə etməyi, yararlanmağı tövsiyyə etmişdir: “Adam (prof.Dr.Ali Daşkın) ömrünün onyedi sənəsini vermiş və xalqının varlıq, habelə gələcəyini düşünərək 12000 səhifəlik, həm də üç dilli sözlük yaratmışdır, bu işi böyük bir institut öz bilim adamları ilə birlikdə və uzun illər boyunca yerinə yetirə bilmir. Daha nə istəyirsiniz? Alın, qullanın bu böyük qaynağı siz-Türk ölkələrinin öncül yazar, şair və araşdırmaçısı olaraq!..” (“Zaminim sevgidir”, Bakı: Uluslararası “Vektor” Elm Mərkəzi Yayınevi, 2008, s.437). 
Uzun illər Hindistanın baş naziri olmuş böyük hind mütəfəkkiri və ictimai xadimi Mahatma Qandi də məhz ana dilinin və ölkəsinin istiqlala qovuşması uğrunda savaşıb: “Hindistanda orta oxulda və universitetdə yabancı dildə oxuma yayılmışdır. Bu, əxlaqi və ruhi baxımdan millətimizə və ölkəmizə çox zərər verməkdədir. Hindistanın istiqlal savaşı həm də öz dilinə sahib çıxması üçündür. Öz dilimizə hələ çox yaxın olduğumuzdan yabancı dildə oxumanın bizə nə qədər zərər verdiyinin fərqində deyilik. Özümüz yabancı dildə təhsil aldığımız üçün bunun zərərlərini anlayıb önləmlər almalıyıq (4.s.45).” 
Əfsuslar olsun ki, bu tendensiya dünyanın inkişaf etmiş ölkələrilə ayaqlaşmaq üçün gecə-gündüz çabalar göstərən bir sıra ölkələrə də xasdır. Son nəticədə itirən, uduzan yabançı dilləri ana dilindən üstün sayanlar olur. Eynilə müdriklərimizin bir kəlamında deyildiyi kimi: “Toyuq qartal yerişi yerimək istədi, öz yerişini də itirdi.”
Ancaq M.Qandinin söylədiklərindən də görünür ki, deməli, dünyanın imperiya əsarətində olan bütün xalqları eyni hisslərlə yaşayır, eyni amacla da savaşırlar... Şair, dilçi alim-türkoloq Həmid Nitqi də imperiya əsarətində olan bir xalqın övladı olaraq bu acı həqiqəti vaxtında görürdü. Vətənsevər alim çıxış yolunu “Dildə, fikirdə, əməldə birlik” şüarını gerçəkləşdirmək uğruna çabalar göstərmiş, bütün dünya boyu sakinləşmiş böyük Türk millətinin bir-birini ortaq bir dildə danışıb anlaması naminə ömrünü fəda etmiş İsmayıl bəy Qaspıralının hələ XIX əsrin ikinci yarısında irəli sürdüyü “Vahid ədəbi dil sistemi”ni yaratmağın vacibliyini dərk edirdi… Hətta bu məqsədlə 80-ci illərdə “İmla qaydaları” adlı məqalə yazaraq “Varlıq” dərgisinin əlavəsi kimi nəşr də etdirmişdi. Şəhriyarın Azərbaycan türkcəsində qələmə aldığı “Heydərbabaya salam” əsərinin xalq danışıq dilinə son dərəcə yaxınlığını xüsusi vurğulayan dilçi alim Quzey Azərbaycanda illərdən bəri mövcud olan və geniş şəkildə tətbiq edilən imla prinsiplərini gözləməklə ərəb əlifbası əsasında Azərbaycan dilinin fonetik quruluşuna uyğunlaşdırılmış vahid bir ədəbi dil sistemi, yazı üsulu da yaratmışdı. Həmin yazı üsulu – “İmla qaydaları” bu gün Güneydə və onun dışında yayımlanan “Varlıq”, “Xudafərin”, “Yaşmaq”, “Bayquş”, “Güneyin səsi”, “Ban” və s. kimi mətbu orqanlarda işlənməkdədir. Lakin dilini, elini, yurdunun istiqlalını düşünən, orijinal, mükəmməl şeirlərinin də yer aldığı lirikasını zərif tülə bürünmüş gözəl gəlinə bənzədən, o tülü qaldırmağı, vəsf elədiyi gözəlliyi görməyi isə oxucunun ixtiyarına buraxan və:
Sevda deyil, bəs bu nədir?
Daş qəlbinə kəbə deməm?
Yalın ayaq, yana-yana 
yanğın yerində yeriməm?
Yalanına 
ən müqəddəs gerçək kimi inanıram..
Allarını bilə-bilə yenə sənə allanıram...
Sevda deyil, bəs bu nədir? (5.s.108).
-kimi sərbəst şeirin ən gözəl nümunələrini yaradan bir şairin Güneydə modern şeirin yaradıcıları sırasında bu gün adının çəkilməməsi təəssüf doğurur... (Səbəbini bu günlərdə bir şair dostum söylədi. Amma doğrusu, təəccüb elədim, çünki Güneyli qardaş və bacıla-rım şairin, sənətkarın şəxsiyyətini (Əlbəttə, şəxsiyyət önəmlidi, amma yazarın əsərlərində vurğuladığı mətləblər onun şəxsiyyətindən az əhəmiyyət daşımır-E.F.Ş.) yazılarından üstün tuturmuşlar, Vətəni yalnız siyasi mühacir kimi tərk etməyə məcbur olanları öz aralarında sanır və şüurlarında tuturmuşlar. Bu məsələyə açıq münasibətini və böyük Şəhriyarı nə üçün sevdiyini, qarşısında baş əydiyini həmin şairin məktubundan bir parça ilə sunuram: Mən Şəhriyarın türkcə şeirlərini zəif olduğu için sevməm (Təbii, bu, həmin şairin yanaşmasıdır, zatən mən ona yüz dəfə desəm ki, - “Heydərbabaya salam” poeması təkcə Güney, bütövlükdə Turan ellərinin ədəbiyyatında deyil, bütün dünya ədəbiyyatında şah əsərlərdəndir, o, öz mövqeyində duracaq. Amma Şəhriyar irsini araşdıran bir elm adamı kimi, bu əqidədəyəm ki, “Heydərbabaya salam”, hələ üstəlik “Səhəndiyyə” poeması da dünya ədəbiyyatında eşi bulunmaz şah əsərlərindəndir-E.Ş.F), ama o adama baş əyərəm, çünki xalqına döndü və “gəldim öz şəhərimin Şəhriyarı (padışahı) olam, Tehran məni anlamadı, dedi. “Türkün dili tək sevgili, istəkli dil olmaz” deyə ana dilinə pasport verdi. O yabancı ölkəyə gedib oradan vətən sevmədi, Təbrizdə və Ulu Xaqaninin yanı-başında uyudu və hər gün yüzlərlə soydaşının türkcə düşünməsinə səbəb oldu.” 
Bu, örnək olası bir faktdır, deyilmi? Elə bu məqamda qeyd etmək yerinə düşər ki, böyük Şəhriyarın, Səhənd, Sahir, S.Behrəngi, Sönməz, Savalan, H.Nitqi, Ə.N.Oxtay və digər klassik söz ustadlarımızın, N.Mənzuri, Ə.Daşqın, Ə.Alov, C.Bozorgəmin, N.Əzhəri, Ə.Səlami, H.Qaraçay, H.Şahbazi, Səhər xanım, M.Əzizpur və digər çağdaş şair və araşdırmaçıların səylərinə, bu yöndə xidmətlərinə baxmayaraq, Güneydə bu gün vahid ədəbi dil tam şəkildə formalaşa bilməmişdir. Söz ustalarının əksəriyyəti danışıq dili ilə ədəbi dilin fərqləndirilməsini gərəksiz sayır və əsərlərini danışdıqları tərzdə, yaxud şivə və dialektə uyğun yazmaqda davam edirlər. 
Böyük türk şairi Nazım Hikmət əsərlərini hələ 1929-cu ildən etibarən “Yalnız konuştuğumuz dili yazmayacağız, konuşmamızı esas olarak alacağız, fakat bu temelin üstüne biz yeniden bir dil yaratacağız” prinsipi ilə qələmə alırdı və əsas məsələnin yalnız yazarın yaradıcılıq üslubunda, dilinin təzəliyində, yəni, yeniliyində olduğunu düşünürdü. N.Hikmət, hətta “Nəsrin ayrı, şeirin də ayrı dili olmalıdır”, - istilahını belə qəbul etmirdi. Əslində Güneydə də ziyalıların bir araya gələrək, tutaq ki, Şəhriyarın “Heydərbabaya salam” adlı şah əsərini yaratdığı xalq danışıq dilini-Təbriz şivəsini əsas götürərək vahid sistemli ədəbi bir dilin formalaşdırılmasına nail olması mümkündür. Lakin bu məsələ, hələ ki, açıq qalır və artıq vahid sistemli ədəbi dilin formalaşdırılması günün ən aktual tələblərindən biri olaraq sənət adamlarının daimi dartışma mövzusuna çevrilmişdir. Xatırladaq ki, “Talanmış günəş” adlı şeirlər kitabı ilə ədəbi aləmə səs salmış istedadlı şair Nasir Merqatinin ərəb dilindən alınan bəzi sözlərin cəm şəkilçisi qəbul etməsi məsələsinə maraqlı münasibəti, obyektiv yanaşması ilə ilgili həm Güneydə, həm də Quzeydə düşünməyə dəyər. Çünki bu yanaşmanın özü də vahid Ədəbi dil məsələsinin gərəkliliyini açıq-açıq gündəmə gətirir. Həqiqətən gözdən qaçan bu məqamla bağlı onun bir yazar, bir ziyalı kimi narahatlığı başa düşüləndi... Biz Nasir bəyin fikirlərini həm redaktə edərək (I sitat), həm də olduğu kimi (II sitat) təqdim edirik: “Doğrusu, bilmirəm bu, ərəbin sonsuz lütfüdür, yoxsa Quzey Azərbaycanın çiyninə qonan dövlət quşunun hopdurduğu iqbal-tale. Hər halda, Tanrı-təala Quzey Azərbaycana “balam” demişdir. Dedi-qoduyla işim yoxdur, sözümün canı “fal”dadır. Daha doğrusu, heç başa düşə bimirəm, nə üçün ərəbdən alınan bu falların bir çoxu Quzey toyuğunun altına qoyulduqdan sonra, iki sarılı çıxır? İnanmırsınızsa, onda “ədəbiyyat”, “mədəniyyət” və ya “şəxsiyyət” kimi sözlərə baxın. Əvvəllər bu falları görəndə: “Bunda bir hikmət yatıb”, - deyir və düşünürdüm ki, bəlkə ərəblərin bizim Quzey Azərbaycana lütfü çox olduğundan ona bir “y” hərfini artıq bağışlayıblar. Ancaq çox düşünüb-daşındıqdan sonra, belə bir sonuca vardım ki, bu, elə dövlət quşunun öz işidir. Ancaq bilmirəm, nədənsə bu iqbalı Quzeyın çiyninə qonduran dövlət quşu başa düşməyib ki, ərəb dilində “i” və “y” hərflərini göstərmək üçün yalnız bir əlamət var. Ona görə də “i” mənsubiyətilə bitən kəlmələr “at” və ya “ət” şəkilçilərini götürəndə, iki səsli bir-birinin yanına düşdüyünə görə, arada yalnız bir səssiz-“y” hərfi alır, nəinki iki səssiz. Ona görə də ərəb xəttilə yazılan “ədəbiyat, mədəniyət” və bu kimi digər sözlərdə yalnız bir “y” səsi yazılır və onun üstünə ( ــّ) əlaməti qoyulur. Bu əlamət iki “i” və “y” səslərinin göstərgəsidir. Örnək: 1) ədəb+i=ədəbi+at-=ədəbi(y)at. 2) şəxs+i=şəxsi+ət-=şəxsi-(y)ət.”
 Qeyd edim ki, Nasir bəy “sait” sözü əvəzinə xalis türkcə kəlmə olan “səsli” işlədib, ona uyğun olaraq mən də “samit” sözünü “səssiz”lə əvəzlədim və yerində olduğunu düşündüm. Diqqəti ona yönəltmək istəyirəm ki, bu iki parçanı qiyaslasaq, heç bir soydaşımız Hadi bəyin və onunla eyni mövqeyi paylaşan dəyərli aydınlarımızın Güneydə vahid, mükəmməl Ədəbi dil yaratmaq uğrundakı çabalarını anlamaqda zorluq çəkməz: “Doğrusu bilmirəm bu Ərəbin sonsuz lütfüdür yoxsa quzey Azərbaycanın çininə qonan dövlət qusuşunun hopdurduğu iqbalı. Hər halda tanrı təala quzey Azərbaycana balam demiş. Dedi-qoduynan işim yoxdu, sözümün göbəyi “fala”dadır. Lap doğrusu heç başçı-xarda bimirəm nədən dir Ərəbdən alınan bu falaların bir choxu quzey toyuğunun altına qoyulduqdan sonra iki sarılı çıxır? İnanmısizsa onda “ədəbiyyat”, “mədəniyyət” və ya “şəxsiyyət” kimi sözlərə baxın. Əvvəllər bu falaları görəndə; “Bunda bir hekmət yatıb” dedim. Düşünürdüm ki; bəlkə Ərəblərin bizim quzey Azərbaycana lütfünün çox olduğundan, ona bir artiq “y” hərfi bağışlayıblar, ancaq çox düşünüb- daşındiqdan sora, belə fir sonuca çatdım ki; bu, elə dövlət quşunun öz işi dir. Ancaq bilmirəm nədənsə bu iqbalı quzeyın çininə qonduran bu dövlət quşu başa düşməyib ki; Ərəb dilində “i” və “y” hərflərin göstərmək  üçün yalnız bir əlamət var, ona görədə “i” mənsu-biyətilə bitən kəlmələr “at” və ya “ət” götürəndə iki səslinin biri- birinin yanına düşdüyünə göprə, arada yalnız bir dana samit “y” hərfi alır, və nə iki dana. Ona görədə Ərəb xattilə yazılan “ədəbiyat, mədəniyət” və bu kimi sözlərdə, yalnız bir “y” səsi yazılır və onun üstünə ( ــّ) əlaməti qoyulur. Bu əlamət iki ) “i” və “y” ( səslərinin qösrərgəsidir. Örnk ücön: 1. ədəb+i=ədəbi+at=ədəbi(y)at. 2. şəx+i=şəxsi+ət= şəxsi(y)ət” (6)
Nasir bəyin fikirlərinin yer aldığı sitatı imkanım və anladıqlarım çərçivəsində redaktə etməyə cəsarətləndim... Açığı bu cəsarəti mənə çox sevdiyim və əsərlərini öləsiyə bir sevgi ilə oxuduğum, fikirlərini yağış tək ruhuma çilədiyim Əziz Səlaminin istedadlı xanım şairimiz Səkinə Purhəsənin şeirləri haqqında yazdığı bu qutsal kəlmələr verdi: ”Səkinə Purhəsənin şeirləri belə sənətçilik bacarıqları ilə doludur və bütün bunlar dilimzdə dəyərli bir şairin doğuşunu bildirir. Ölkəmizin güneyində qələm çalan bir çox yurddaşlarımız kimi, onun da şeirləri gözəl bir redaktə yardımının yoluna göz tikmişdir! Bu yardım çatarsa, onun gözəl və dəyərli şeirləri daha da gözəl və daha da dəyərli ola biləcəkdir. Gizləməyim ki, mən özüm də gündüzün günəşi altında, əlimdə fənər, bu yardımçını hər zaman arayıb və aramaqdayam (7).” Sevdiyim şairlər sırasının önündə yer alanlardan olan və yetərincə mükəmməl şeir və öykülər yazan, çevirilər edən Əziz Səlami bu ehtiyacı görür və duyursa, onda yubanmadan Hadi bəyin dil islahatlarına qoşulmaq ehtiyacı da doğulur... Çünki Güneyli yazarların məna dərinliyi, məzmun dolğunluğu, dəyişik forması ilə seçilən əsərlərinin sadəcə üslub və ifadə xətalarını aradan qaldırmaq gərəkdir...
2011-ci ildə Güney Azərbaycanda cərəyan edən ədəbi prosesdə diqqətçəkən hadisələrdən biri Cəfər Bozorgəmin, Sayman Aruz, Duman Ərdəm, Elvar Quluvənd, Ramin Cahangirzadə, Solmaz Məhəmmədrizayi, Saray Məhəmmədrizayi kimi bir neçə Güney Azəbaycan şaır, tənqidçi və yazarının bugünkü Azərbaycanın özgür insanına gərəkli saydıqları anti-ədəbiyyat manifestini elan etməsi olmuşdur. Onların çağdaş media, veb, internet, evrənsəl kənd və ilişgilər dünyasında Azərbaycan türkü necə düşünməlidir, hansı sənət və ədəbiyyatla maraqlanmalıdır? - suallarına özlərinin cavablarının da yayımlandığı manifest düşündürücü məqamları ilə diqqət çəkir: “Bu gün Azərbaycan ədəbiyyatçısı haçanadək keçmişin çürümüş sümüklərindən asılaraq, ortaçağ Azərbaycanının el-oba, çadır, at, qılınc, qalın bığ, atalıq, dədəlik, çəkəndə misri qılıncı, leş bir yana-baş bir yana ozaylarında gəzişərək, yaşadığı çağdan yadlaşıb, geriyə addımlamalıdırlar? Arxada buraxılmış ədəbiy-yata olan qutsallıqla, köləcikliklə, deyişimsizliklə yanaşmalıdırlar? Azərbaycan çağdaş insanı haçanadək Şəhriyarın dünya yalan dünyadır kimi narkotik ozaylarına uymalıdır? Haçanadək modern və postmodern əsrində folklor və divan şeiri fəzalarını yaşamalıdır? Maraqlısı ədəbiyyatçılarımızın: Azərbaycan hələ gələnəksəl durumu yaşayarkən, hələ modernləşməmiş, post-modernizmi qonuşmaq gülüncdür" kimi qonuşmalardır. Bizcə daha yetər. Əski çərçüvələr pozulmalıdır. Ozaylar deyişilməlidir. Yaşasın, eşq olsun, mən elimin Koroğlusu, sən Nəbisi, o Babəki kimi sloganlar şeir və öykümüzdən köçməlidirlər. Modern üsturə (mif)lər yaranmalıdırlar: qılıncsız, atsız, bığsız, nərəsiz, çənlibelsiz və başsız, leşsiz... bizə bu gun politikaçı, dilçi, araşdırıcı, teknolog, alim, ekonomist və... gərəkir olsunki arıq-cılız, amma qafası çalışan modern düşüncəli iş bilən. Azərbaycanın yapı-sökümcü postmo-dern satiraçısı (Diqqətli oxucu neçə qələm sahibinin imzaladığı manifestdən bu bircə parçada yol verilən üslubi yanlışlara nəzər yetirən kimi anlayacaq ki, vahid Ədəbi dil yaratmağın vacibliyini hayqıran Güneyli ziyalılar nə qədər haqlıdırlar!..) Ramin Cahangirzadə nə gözəl yazmış: 
Babalarımızı qəbirdən xortladarkən, 
Bir-birinin canına salacayıq.
Dədəmizin qopuzunu duvardan asıb, 
İspan gitarasını verəcəyik əlinə
Dədəmiz yeni hava çalmağı bacaracaq, 
Əjdər əmi lambada oynayacaq... (8)
Bəs, “Daşlar” seriyasından yazdığı şeirlərini çox bəyəndiyim və təqdir etdiyim istedadlı gənc şairimiz Ramin bəy görəsən düşünmürmü ki, dədəmiz əlinə gitara götürüb çalanda, Əjdər əmi lambada oynayanda nə qədər eybəcər görünə bilər!.. Niyə olanları kökündən qoparmağa çalışmalıyıq axı? Yeniləri qəbul edək, dədəmiz də qopuzunu saxlasın, Əjdər əmi də lambada yox, “Heyvagülü”, “Qaytağı”, “Qoçəli”ni oynasın... Gənclər, müasir cavanlar oynasınlar həm milli havalarımızı, həm də “Lambada”nı, “Tanqo”nu, hələ üstəlik “Gan-Gam style” da... Bir xalq keçmişini unutmazsa, bu gününü yaşadaraq gələcəyinə körpü salarsa, milli dəyərlərini bütövlükdə qoruyub saxlaya bilər... J.Amadu, L.Tolstoy, R.Taqor, Ç.Aytmatov, T.Drayzer, Şekspir, Höte, Volter və b. öz xalqlarının özəlliklərini qələmə aldıqlarına, əsərlərindəki güclü milli ruha, apaydın yansıyan milli koloritə görə bu gün dünya ədəbiyyatının korifeyləri sırasındadırlar... Siz, qatı yenilikçilər, mənə dünya ədəbiyyatından elə bir nümunə gətirin ki, o əsərə “Heydərbabaya salam”a yazılan qədər nəzirə, təxmis yazılsın, yaxud iqtibaslar edilsin!.. Bu həmin əsərdəki milli ruhun, Azərbaycan xalqının özəlliklərinin, milli mentalitetin parlaq təzahürünün nəticəsində baş verib, çünki əsəri oxuyan hər kəs öz dilini, keçmişini, uşaqlığını, doğulduğu məkanı, doğma yurdu xatırlayıb və ən əsası, türkcə düşünüb... Milli dəyərləri olmayan bir xalq köksüz ağaca bənzər, gec-tez quruyacaq... Mən kiməsə dərs vermək niyyətindən çox-çox uzağam, amma bu sətirləri yazanda istər-istəməz bir hadisəni xatırladım... Fransanın paytaxtı Paris şəhərindəki məşhur “Paris Notterdam kilsəsi”ni hamı xatırlayır. Kilsənin yerləşdiyi küçədəki binaların üzərini ağartmaq-restavrasiya etmək (Bakıda olduğu kimi) istəyən Şəhər meriyasının əməlinə qarşı xalq bir nəfər kimi ayağa qalxaraq küçələrə axışmış və: “Buna heç vəchlə yol vermək olmaz, çünki bu divarlarda böyük Viktor Hüqonun əl izləri var” demiş, bu işə qol qoymamışdır. Biz isə gəlin əsrin fenomeni olan Şəhriyarı narkotik aludəçisi adlandıraq, Q.Saedini, H.Nitqini, R.Bərahanini və b. xaricdə yaşayıblar deyə dışlayaq, dahilərimizi kiçildə-kiçildə, ləkə vura-vura gedək, haraya qədər?!! Qəribə tendensiya yaranıb bu gün, həm böyük Vətənin Quzeyində, həm də Güneyində... Əlinə qələm alıb şeir yazmağa başlayanların ilk tənqid hədəfi özünəqədərki nəslin yazarları, yaxud da müasirləri, onların əsərləri olur, “Dədəm mənə kor deyib, gələnə-gedənə vur deyib” prinsipi ilə əllərinə keçəni xışdayırlar... Deyən yoxdur ki, sən hələ o səviyyəyə çat, hansısa bir əsərin dilllərə düşsün, xalq səni tanısın, sevsin, sonra tənqid atəşinə tutarsan da bu xalqın yaratdıqlarını... Bu məsələdə də Hadi bəyin mövqeyini dəstəkləyirəm, ən azından “Dil varlığın eviymiş” yazısındakı fikirlərinə görə... O, çağdaş ədəbiyyatda imzası olan hər bir qələm adamına qısqanclıq duyğusu ilə yanaşmadan yüksək dəyər verməyi bacarır, eləcə də Hümmət Şahbazi, Əziz Səlami, Nadir Əzhəri, Həmid Arğış, Əli Daşqın və b...
Əlbəttə, bu gün Güneydə dinamik inkişaf edən ədəbi prosesin diqqət çəkən yönlərindən biri son illərdə ədəbi tənqidə böyük marağın, rəğbət və diqqətin artmasıdır… Ədəbi təhlil yazıları ilə mətbuatda ara-sıra çıxışlar edən, ədəbi tənqid sahəsindəki boşluqdan, şeir toplularındakı qüsurlardan yana bir ziyalı narahatçılığı duyan Cəfər Bozorgəmin bu sahədəki irəliləyişi də nəzərdən qaçırmır: “Ancaq gənclərimizin şeirinin necəliyi və xarakteri üs-üstə (bəzi əski yazan gənc şairlərimiz istisna olaraq) şuarçılıq və ögüd-xitabədən uzaqlaşmaq, şeirdə dil və formanın önəmsənməsi, ərdi və özəl şairanə baxışlar, qəzəl, folklor, aşıq şəri fəza və estetikasından qırılmaq, modern, postmodern şeir estetika izlərinin görünməsi olmuşdur. Bu gün şeirimizin qarma-qarışıq durumu, ifrat-təfrit (bir başı tam əskilik və bir başı təməlsiz aşırıçılıq) və anarşızmindən arınıb-durulub, sağlam və doğru axımı, xarakteri aydınlaşmalıdır. Şeir topluları! Dönə-dönə çapdan buraxılıb yayınlanırlar və bir professional tənqidçi boşluğunda durumları aydınlaşmayır. Professional ədəbiyyatımız da bu üzdən yarana bilməmişdir (2).” Cəfər Bozorgəminin də söylədiyi kimi, bu gün Çağdaş Güney Azərbaycan aydınlarını ən çox düşündürən məsələ ölkədə məhz professional ədəbiyyatın yarana bilməməsinin səbəbləridi... Tanınmış ədəbiyyatşunas alim Sabir Nəbioğlu, çağdaş şairlərimizdən Hadi Qaraçay, Nadir Əzhəri, Hümmət Şahbazi, Güntay Gəncalp, Sayman Aruz və b. kimi bunun səbəbini Güney Azərbaycan ədəbiyyatında bu gün yeri daha çox hiss edilən tənqidçilərin, ədəbi tənqid xarakterli yazıların yetərincə olmamasında görən Məlihə Əzizpur yazır: “Ədəbiyyatımızın daha da inkişaf edib irəliləmə-si üçün tənqidçilərə çox ehtiyac vardır. Yəni, özəlliklə gənc yazıçı nəslinin daha da güclənməsi üçün tənqidçinin olması çox önəmlidir. Çünki tənqidçi yazılan əsərlə oxucu arasında bir körpü kimi sayılmaqdadır və yaranan hər sənət türü özəlliklə ədəbi əsərlərin yeni qazanclarına yol açar. Bugün bu boşluq getdikcə daha da hiss olunmaqdadır. (3)” 
Qeyd edək ki, Barış, Eldar Muğanlı, Süleyman Salis, Nigar Xiyavi, Muradəli Qaflantı (Qureyşi), Əlirza Miyanalı və başqalarının yaradıcılığı haqqında maraqlı məqalələr yazan ünlü şair və tədqiqatçı Əhməd Alovın çağdaş dövr yazarlarının bədii irsinə, yeni yaranan əsərlərə ədəbi tənqidin yeni münasibətinə həsr etdiyi "Ədəbi-tənqidi araşdırmalar", Hümmət Şahbazinin “Müasir Güney Azərbaycan şeirinin tənqidi”, Eyvaz Tahanın “Dil varlığın evidir”, Cəfər Bozorgəminin “Çağdaş ədəbiyyatın tənqidi”, Nadir Əzhərinin “Məqalələr” adlı kitab və topluları da Güney ədəbiyyatşünaslığında mövcud olan boşluğu doldurmaq yönündə atılmış mühüm addımlardır. Bu uğurlu addımların sırasına Eyvaz Tahanın “Dil varlığın evidir” kitabı haqqında ədəbi yaradıcılığını çox bəyəndiyim, şeirlərini yüksək dəyərləndirdiyim Hadi Qaraçayın “Dil varlığın eviymiş” böyük həcmli təhlil-incələmə yazısını və Qadir Cəfərinin “Poema özəlliyi və poetika gözəlliyi (Qeydlər)”ini və Kiyan Xiyavın Ruqəyyə Kəbirinin susənbər yazıları üstündə bir not olaraq qələmə aldığı "nana yarpağında qadın hörümcək” adlı yazısını da kamali-ədəblə əlavə edə bilərik.
Bu tənqid xarakterli araşdırmaların içərisində “Poema özəlliyi və poetika gözəlliyi”ni incələyən Qadir Cəfərinin çağdaş dövrdə mənzumə sözünün əvvəlki mövqeyini itirməsi məsələsinə münasibətini örnək olaraq göstərmək istəyirəm, təbii, imla səhvlərini islah etməklə: “Mənzumə sözü poema qarşısında keçərliliyini itirmiş və təcrid olunmuşdur. Bunun səbəbi isə çağdaş poemaçılıqda nəzm və düzənin itməsi ilə yanaşı, sərbəst poemaların ortaya gəlməsidi. Digər yöndən çağdaş dövrdə klassik poemalar belə, içərikcə-mahiyyətcə fərqlənərək, yalnız nağıl, rəvayət xarakterini itirmişdir. Buna açıq-aydın örnək isə Şəhriyarın "Heydərbabayə salam" və "Səhəndiyyə" poemaları, Bəxtiyar Vahabzadənin "Muğam" və "Gülüstan" poemaları və Prof.Zəhtabinin "Şahin Zəncirdə" poeması və başqaları ola bilər. Vurğulanan poemalarda rəvayət etmək ənənəsi qalırsa da, artıq nağılçılıq duyulmamaqdadır. Dünya ədəbiyyatında tanış olduğumuz modern poemalar içində T.S.Elyotun "Çıraq ölkə"si və çağdaş ədəbiyyatımızda Nasir Merqatinin "Talanmış günəş" kitabında həmin adı daşıyan poemanın və "Yad torpağım" poemasının adını çəkmək olar. Modern poemalar rəvayət ənənəsinə sadiq qalmışlarsa da, modern estetika əsasında qurulmuşdur.”
2011-ci ildə Güneydəki ədəbi proseslə bağlı Azərbaycan Yazıçılar Birliyində Cənubi Azərbaycan Ədəbiyyatı şöbəsinin müdiri, gənc şair Sayman Aruzun açıqlamaları da diqqətçəkicidir. Sayman bəy “Güney Azərbaycanda çağdaş ədəbi proses” adlı hesabat xarakterli məqaləsində Nasir Mənzuri, Nasir Merqati, Rəsul Yunan, Əli Əbbası, Həmid Arğış, Məhəmməd Sübhdel, Rza Kazımi, Atilla İskəndərani, Səkinə Həsənpur, İsmayıl Ülkər, Nigar Xiyavi, Məlihə Əzizpur, Həmid Əhmədi, Güntay Gəncalp, Mahmud Məhdəvi, Valeh Şiri, Rüqiyyə Kəbiri, Həsən Səfəri, Rüqiyyə Səfəri və başqalarını gənc yazarlar kimi uyğulayır, onların yaradıcılığından nümunələr gətirməklə toxunduqları mövzulara, duyğu və düşüncələr aləminə qısa nəzər salır. O, ədəbi tənqid sahəsində isə Eyvaz Taha, Cəfər Bozorgəmin, Nadir Əzhəri və Hümmət Şahbazinin məqalə və kitablarında müasir Güney ədəbiyyatının durumunu təhlil etdiklərini, onların çağdaş ədəbiyyatın güclü və ya zəif tərəflərini göstərməyə çalışdıqlarını diqqətə çatdıran Əhməd Alovın fikirlərinə söykənərək öz yanaşmasını sərgiləyir: “Daha şairin "Morği-dili" "Zülfü-pərişanda" aşiyan salmır. Bəlkə şairin ürək quşu Vətən bağında gül-çiçəkli, meyvəli-barlı ağaclara qonur və onların budaqlarında yuvalanır. Şair daha “Şahi-zənəxdan” dustağı yox, el qayğısının əsiri olur. Xəyali dilbərin xumar gözləri, nazlı baxışları şairin canını almır və şair əlçatmaz röyalara, xülya-lara dalmır (13).”	 
M.Aslanın “Muradəli Qüreyşi (Qaflantı)” adlı məqaləsi də Güney Azərbaycanda müasir ədəbi tənqidin simasını əks etdirmək baxımından maraq doğurur. Böyük şair-sənət-kar gələcəyinin onu gözlədiyinə bütün qəlbimlə əmin olduğum, şeirlərini sevə-sevə oxuduğum Məlihə Əzizpurun təkcə Səhər xanım haqda deyil, ümumiyyətlə, Çağdaş Güney ədəbiyyatının istedadlı yaradıcıları haqqında bir ədəbiyyatşünas-tənqidçi təfəkkürü ilə qələmə aldığı “Çağdaş Güney ədəbiyyatının durumu”, “İstibdada qarşı milli ədəbiyyat”, “Güneyin çağdaş qadın şairləri” kimi ədəbi təhlil xarakterli yazıları da Güney ədəbiyyatının bugünkü simasının göstərgəsidir. Onun Güney ədəbiyyatı ilə bağlı obyektiv fikirləri, bu ədəbiyyatı yaradanlara - Şəhriyar, Səhənd və Sahirə, Ə.Oxtaya, yaxud Əli Cavadpur, Zeynal Cəfərpur, Səid Muğanlı, Vüqar Nemət, Əziz Səlami, Səhər xanıma və başqalarına ədalətlilik mövqeyindən yanaşaraq həm klassik, həm də çağdaş ədəbiyyatı və yazarları vəhdətdə uyğulaması, tənqidçi obyektivliyi diqqət çəkir. Əlbəttə, nəzəri-estetik görüşlərində bir dərinlik, analitik təfəkkür yansıyan Məlihə xanım və onunla eyni əqidədə olan qələmdaşları dərindən dərk edirlər ki, əsl ədəbiyyat məhz ənənəviçiliklə müasirliyin, çağdaşlığın vəhdətində yaranır və öz əbədiyaşarlığını da elə bu müstəvidə qazanır...  
Hadi Qaraçayın Eyvaz Tahanın “Dil varlığın evidir” kitabı haqqında qələmə aldığı və böyük zövq və maraqla oxuduğum “Şeir varlığın eviymiş” adlı məqaləsini ədəbi tənqid isti-qamətində yazılmış ən uğurlu yazılardan biri hesab edirəm. O, Nasir Merqatinin “Talanmış Günəş” kitabı haqqında ciddi fikirlər söyləyir. Ancaq ilk olaraq Eyvaz bəyin “Şeir varlığın evidir” kitabının çox cildli olacağını vurğulamadığını, son dönəmlərdə Güney ədəbiyyatını zənginləşdirən “Mavilər”, “Talanmış Günəş”, “Gözü yaşlı küçələr”, “Günəş tonqalı”, “Bəlkə daha deyənmədım”, “Hər rəngdən”, “Zəncirdə sevda” kitablarının hər birində bəhs edilməli mövzular, haqqında danışılası qonular-mətləblər olduğu halda, ciddi araşdırmaçı kimi ədəbi aləmdə artıq öz möhürünü vurmuş Eivaz Tahanın “yazıçılarımızın yüksək  ədəbi yaradıcılığını görməzdən gəldiyini, hətta Hümmət Şahbazinin də söylədiyi kimi, 1991-ci illərdən bəri Güneydə şeirlə yazı dili arasında getdikcə daha da dinamikləşən gəlişməni, Kiyan Xiyavın, Ərsan Ərelin, Səid Heydər Bayatın, Ramin Cahangirzadənin, Lalə Cavanşi-rin, Məlihə Əzizpurun, Sahil Azərin, Duman Ərdəmin, Aydın Arazın, Elyad Musəvinin, Elnaz İslamvəndin, Səid Muğanlının, Süleyman Məhəmmədoğlunun, Elşən Böyukvəndin yaradıcılığını gözardı etdiyini müəllifin yanlışı kimi dəyərləndirir. Hadi bəy haqlı olaraq düşünür ki, əgər Eyvaz bəy Kiyan Xiyavın bu şeirini oxusaydı, belə yazmazdı:
Əllərimiz hankı dağlarda, 
neçə bayrağa yönəldi sənsiz?
-heç, hədə biçdiyimiz hankı meşələrin 
harasını qorxuya saldı sənsiz?
-heç, heç nə qədər ağardı
qaranlıqdan qaranlığa uçan ulduzlarımız sənsiz?
-heç heç heç
eey, Allahdan yazıq yerdə
qılıncsız qınlarımızı
belimizin harasına bağlamalıyıq
çağlarıq da sənə, gəlməzsən, nədən?
Ağlarıq da?
Fəqət çəkhaçək çəkilir başlara adının ağısı
bir də ayrılığın yüz əlli illik acısı
şairlər nə bilsin
bəlkə dağlarımız o qədər ucalıbdır
səslərimiz çatmır sənə?
Yoxsa bu nəğmələr, operalar
ölkədən ölkəyə gedib dağılar dünyaya
və dağıdar hər yerdə hər nəyi
yoxsan ancaq və biz
başsızlığın beş barmağında sıxılaraq
sənsizliyin çağlarında dayanmışıq
əllərimizdə oxunaq cinayət sənədləri
amma gözlərimizdə
qanlı tutulmuş divanlar səhnəsi
bizsə səni nə görmüşük, ulu Günəş?(14)
“Nədənlərini bilmək çətin olsa da, yazıçının (Eyvaz Tahanın-E.F.Ş) “Talanmış Günəş” kitabını görməzdən gəlməsi anlaşılmayır. Talanmış Günəş kitabında gələn şeirlər, Taha bəyin xırdaladığı bütün detaliyeleri öz içində yığmış bir şeir toplusudur. Başqa söz-lə Nasir Merqatinin şeirlərini oxuduqda, onun mifik anlayışlarla yaxından tanışlığını görü-rük. Avropa şerinin çağdaş dəyərlərini, eləcə də öz şerində işlətdiyi materyallara dayana-raq T.S.Eliotla bir neçə önəmli batı şairləri ilə yaxından maraqlandığı, tanış olduğu göz önündədir. “Talanmış Günəşi” oxuyan oxucu, şairin yunan mitolojisinə, batı şeirinə dərin tanışlığını görür, bu kitab çağdaş dünya şerinin estetik dəyərlərinə uyğun şeir örənəkləri verir,” - deyən Hadi bəy Nasir Merqatinin, ən azından “Talanmış Günəş”in müəllifi olan bir şairin Eivaz Tahanın sıraladığı “dünən gəlmişlərin, dili bilməyənlərin, dünya ədəbiyatını oxumamışların” kateqoriyasına aid oluna bilməz! - hökmünü verir. Eyvaz Tahanın şair və yazıçılarla bağlı bir sıra fikirlərini onların tökdüyü alın tərini, çəkdikləri yaradıcılıq əzablarını aşağılamaq olduğunu düşünən H.Qaraçay bunu “fəlsəfə bacasından şeir dünyası-na girməyin sonucu” sayır və kitabda Güneyli şairlərin yaradıcılığı barədə yalnız fars şeirində S.Süpehri ilə Ə.Şamlunu və Qərbin bir sıra şairlərini qiyasladığı bölümdə toxunul-ması ilə də razılaşmır, tənqidçinin əsas missyasının “batı şeirində ədəbi axımların ensklo-pedik açıqlaması”nı verməkdən ibarət olduğu qənaətinə gəlir: “Bu kitab Güney Azərbay-canın çağdaş şerini görməzdən gəlir. Yalnız bir yerdə Oxtayın adı çəkilir. Başqa sözlə bu kitabda Oxtayı şair olaraq gördüyünə inanırsaq, 1345dən bu yana hansıysa bir adı çəkiləcək, şeri bəyəniləcək bir şair görmür. Şəhriyarın da romantizminə toxunurkən, Şəhriyar şeirinin özəllikləri ilə yazıçının ınandığı estetik dəyərlərin arasındakı dəyişikliklərin olduğunu görürük. Başqa sözlə Şəhriyardan söz açılırsa da Şəhriyarın qaçılmazlığındandır. Yoxsa Taha bəy, bu günkü ədəbi gəncliyə Şəhriyarın yaraşıqlı bir sırıq olmadığını yaxşı bilir.”
Taha bəyin “Ancaq, qorxulu olan, gec gəlmiş adamın, şeir karvanının lap ön sırasın-da durmaq istəyidir,” - fikrinə isə daha sərt təpki göstərərək yazır: “Yazıçının dilə qarşı necə gəldi yanaşması, fars dilinin gramatikasında tümcə (cümlə) quruluşu, yerli yersiz fars sözcüklərinin (“tümcə” kəlməsi əhatələdiyi məna baxımından “cümlə” sözünə uğurlu alter-nativ sayıla bilər, amma sözcük deyil, söz deyilməlidir - E.F.Ş) işlədilməsi, özünün dediyi dilə qarşı sorumlu davranma ilə daban daban qarşı durur. Qoyun birinci dilə qarşı necə gəldi yanaşmanın eləcədə sorumlu davranmamanın örnəklərini gətirim: Birinci tümcə (cümlə)də “fəlsəfi baxımdan” fəlsəfə baxımından yazılarsa fars dilinin mənsubiyət göstəricisi olan “i” əkinin (Hadinin şəkilçi sözünə qarşılıq olaraq “əki” deməsi də maraqlıdı-E.F.Ş) işlədilmə-sinə yer qalmaz. Başqa sözlə fars dilinə alışqanlıqdan eləcədə türk dilinin quruluşuna eyrəti yanaşmaqdan yaranmış bu söz birləşməsində olan “i”əki bütünlükdə yersizdir. Bizim dilimizdə “fəlsəfə baxımından” deyilməlidir,  yazıçının işlətdiyi  “fəlsəfi baxımdan” isə fars dilindəki (əz nəzəre fəlsəf”i”) söz birləşməsinin çevirisi (tərcüməsi)dir. İkinci tümcədə “ki” bağlayıcısının işlədilməsi bizi yenə də fars dilinin tümcə quruluşu ilə qarşlaşdırır. İndi burada “ki” yerinə farsların öz fonetikasındakı “ke”yi qoyub oxusaq dediyimi qolaycasına görərik. Öylə isə, bu tümcə necə yazılmalıydı sorarsanız, yanıtı (cavabı) belədir: Kitab boyu bu yanlışların sürdüyünü yer yer, çox sayıda görürük. Sayın Taha bir neçə termin qondar-dığını da söyləyir,  böylə isə Taha bəy termin qondara bilər, dilimizi istədiyi kimi yaza bilərsə, onda hansıysa bir şairin, dili dəyişmək, dili təmizləmək istəməsi nədən qınanır? Genəl olaraq dili təmizləməyə, dəyişməyə yol açan hansıyısa bir ölçü bir meyar varmı? Varsa bu ölçülər hansılardır, bu ölçüləri kim, kimlər, hansı haqla yaradıblar? Bu sorğulara cavabımız yoxdur, sayın Tahanın dil üstündə istədiyi kimi işləmək haqqı, hansıysa dün gəlmiş bir şairin haqqı ilə təndir. Unutmayın söz yalnız dil üstə işləyən kişilərin “haqq”ın-dan gedir. Gərəkli ölçüləri açıqlamaq, başarılı bir dil qurumu oluşdurmaq dilimizin qayğısı-nı çəkənlərimizin hamısının istəyidir. Ancaq belə bir qurumun oluşub işlədiyi bir durumda belə, yenədə kiməsə “sən hələ dünən gəlmisən, dilimizdə dəyişiklik yaradanmazsan” deməyə haqqımız çatmaz (14)”. 
Bütün bu yorumlardan Güneydə Ana dilinin, doğma  türkcənin hazırkı durumundan və sabahından həqiqətən əndişə duyan, rahatsız olan vicdanlı bir ziyalının, təəssübkeş bir Vətən oğlunun könül çırpıntıları duyulur... Heç kəsin haqqına girməyən, hər bir qələm adamına etdiklərinə, xalqının, millətinin və onun qonuşduğu dilin aydın gələcəyi naminə göstərdiyi çabalarına görə qiymət verməyi bacaran azadlıq mücahidinin narahatlıqları yansıyır... Elə düşünülməsin ki, Hadi Qaraçay gənclərimizin dünya, eləcə də Avropa ədəbiyyatı nümunələrini oxumasının, batının-Qərbin klassik musiqisini dinləməsininin əleyhinədir, əsla! O bütün bunlardan daha öncə, gənclərimizin öz soykökümüzlə bağlı olan əski mədəniyyət abidələrimizi öyrənməyə, “Dədə Qorqud”u, “Oğuznamələr”i, “Divani lüğat-it Türk”ü, “Orxon-Yenisey” yazılarını oxumaq üçün könüllü, həm də borclu olduğunu düşünür.  
Ancaq Hadi bəyin: “Şerimizin nəqdində yazılmış “nəqd şere moasere azərbaycan” kitabını dərin izləyənlər çağdaş Güney Azərbaycan şerinin toplumsal etginliklərindən doğru eləcədə dəqiq bir anlayış əldə edə bilərlər. Hümmət şahbazinin cəsarəti, danışdığı alanı (hoze ni) öz adı ilə səsləməsindədir. Başqa sözlə nala mıxa vurmadan danışdığı alanı dəqiqləşdirərək konkret örnəklərlə çağdaş şerimizin açıqlamasına girir. Bu kitab üzərinə başqa bir yazı ilə qayıdacağam. Burda yalnız sayın Tahanın, bir başa öz şeirimizlə uğraşan bu dəyərli kitabı da görməzdən gəlməsini göstərmək istədim (14),” - fikri qəlbimdə Hümmət bəyin bu kitabını doğma türkcəmizdə oxumaq, haqqında bacardığım qədər söz demək arzusu, istəyi doğurdu... Başa düşürəm ki, “Çağdaş Azərbaycan şeirinin tənqidi” kitabı özgə dildə o özgələrə bu günkü Güney poeziyasının necə böyük sürətlə dinamik inkişaf etdiyini yansıtmaq, anlatmaq üçün yazılıb. Amma bu kitabın Ana dilimizə çevrilməsi çox gözəl bir iş olardı və mən şəxsən onun Bakıda çapı üçün əlimdən gələni etməklə özümü mutlu(bir müddətə də olsa) sayardım...
Açığı, gənc və istedadlı şair Elşən Böyükvənd də problemin kökünün Güney Azərbaycan ədəbiyyatıının “ən axsaq yerlərindən birində, yəni, onun hər tərəfli şəkildə araşdırılmamasında və yaranan əsərlərə “tənqid gözlüyü arxasından baxılmamasında olduğunu bildirir. O, inamla qeyd edir ki, “ədəbiyyatımızın bu problemini yeni nəfəs və düşüncə ilə meydana ayaq basmış gəncliyimiz aradan qaldırmalıdır. Bildiyiniz kimi, hələ də bizim Güney ədəbiyyatımızı düzgün şəkildə araşdıran tənqidçilərimiz  ortaya çıxmayıbdılar. Buna görə biz gənclər bu boşluğu doldurmağa çalışmalı və öz üzərimizdə işləməliyik. Nəsrimizin gəlişmə prosesi və kökü barədə, habelə çağdaş şeirimizin bütün ədəbi özəllik-lərini araşdırmadığımıza görə, bu günün gənc ədəbiyyatçısı bir çox problemlərlə üzbəüz qalmaqdadır.” (http://azerbaycanliyam.com). 
Əksər tədqiqatçılar və qələm adamları, ümumiyyətlə Azərbaycan ədəbiyyatında tarixən poeziyanın üstünlük təşkil etdiyini dönə-dönə vurğulamış, səbəblərini şərh etməyə çalışmışlar. Bu mənzərə “Azərbaycan şairlər yurdudur” istilahında da çox aydın yansıyır. Ancaq böyük Vətənimizin Quzey parçasında durum fərqlidir və güclü nasirlərimizin roman yaradıcılığı burada nəsrin hansı səviyyədə inkişaf etdiyinin göstərgəsidir. Elşənin Azərbaycan türkcəsində Güneydə roman yaradıcılığının zəif inkişaf etdiyini açıqlayan fikirləri çılpaq gerçəyi sərgiləyir: “Ana Dilində yazmamaq yaxud iki və bir neçə dildə yazmaq məsələsi Batı ölkələrində olduğu kimi Doğu ölkələrində də görünən məsələdir. Güney Azərbaycanda 1360-cı illərə qədər təkcə 5 cild boşqaba qoymalı roman kitabının olmamasının əsas səbəbi Rza Bərahəni, Səməd Behrəngi və Q.H.Saedinin bacarıqsızlığı, laqeydliyi və Ana dillərinə "sevgi və şuur" bəsləməməyin sonucu kimi görmək, İranın çağdaş siyasi-ictimai tarixini yaxşı oxumamaq və bu məsələyə qərəzli və qeyri-elmi yanaşmağın sonucudur, məncə. Yuxarıdakı tarixə qədər (1360-cı ilə qədər) Ana dilimizdə roman yazmaq istəyən yazıçı Türk dili dənizində dalğıclıq (qəvvaslıq) etməli idi, Amma Pəhləvilərin Ana dilimizə tutduqları divanın içində roman yazmağa heç bir imkanatın olmaması və Ana dilimizdə roman kitablarının yoxluğunu unutmamalıyıq. Enis Batur,  "Ana dil, Ögey dil və Ötəki dil" başlıqlı məqaləsində  Dante,  Petrarc, Cioran, Beckett, Pound, Nabokov, Conrad və Kundara kimi öz Ana Dillərində yazıb-yazmayan, iki dilli və çox dilli yazrlardan danışır amma,  Güney Azərbaycan yazıçıları kimi yazısından öfkəli bir qoxu duyulmur. Osmanlı dövrü və çağaş Türkiyə yazarları barədə danışırkən məsələyə ideolojik xarakter verməkdən çəkinir. Güney Azərbaycandan fərqli olaraq hər iki dövrün yazarları (Osmanlı və  yeni Türkiyə dövrü) öz Ana Dillərində təhsil almaq imkanına malik olmaqlarına heç bir şübhə yoxdur (1). 
Poeziya. Cənubi Azərbaycan məsələsini bütöv Azərbaycanın ən əsas siyasi məsələsi olduğunu bu mövzuda qələmə aldığı yazılarında dönə-dönə vurğulayan böyük filosof Asif Əfəndiyev də (Asif Ata) hələ keçən əsrin 80-ci illərində islamlaşmağı da, qərbləşməyi də millət üçün, elə ədəbiyyat üçün də zərərli sayır, özgələşmənin iki qütbü adlandırır, “İslam farslaşdırır, Qərb Avropalaşdırır” deyirdi və cənublu soydaşlarımızı-şair və yazıçılarımızı müasir Qərb siyasətinin əsl üzünü görməyə, mahiyyətini anlamağa çağırırdı. Düşünürük ki, bəlkə də bu tendensiv mahiyyəti anladığına görə də fars dilində yazan Rəsul Yunan, Ziba Kərbası, Rza Bərahani, Saleh Səccadi kimi soydaşlarımız bir sıra dəyərli əsərlər yaratmışlar ki, həmin əsərlərdə məhz milli kimliyə, soykökə qayıdış ruhu aydınca duyulur. 
Rəsul Yunana görə, fransız, ingilis gözəlləri hamısı bir yanadı, türk gözəli bir yana... Şairin altını qırmızı xətlə cızdığı bu bir yanalıq, ayrıcalıq nədən ibarətdir? 
Onlar məni yalnız şeirə yetirirlər,
Yalnız musiqiyə.
Ancaq sən məni evimə qaytarırsan!
Səni düşünəndə
Yağış Türk dilində yağır!(9.s.24)
Əslində, bir yanalıq, ayrıcalıq budur: Rəsul bəy türk gözəlini düşünəndə evinə-ocağına dönür, yer, göy, yollar, izlər, ətrafındakı hər şey sanki qulaqlarına türklüyünü pıçıldayır, hətta yağış belə Türk dilində yağır. “Səni düşünmək” şeirində isə bu düşüncə daha da dərinləşir və şairin səmimi etirafları türk gözəlinin onun həyatındakı önəmi duyurur:
Səni düşünmək
Həyata düşünməkdir.
Torpaq altında
Dar-düdük  bir qəbirdə
Günəşə düşünməkdir. 
Qarlı gecədə,
Qıfıllanmamış qapılara,
Qaçmağa düşünməkdir həbsxanada.
Səni düşünmək dəyərlidir,
Ən azı
Adamın qəlbindən
Bir bulaq coşar,
Bir at gələr orada su içər,
Bir quş gələr orada oxuyar... (9.s.5)
		Nigar Xiyavinin şeirlərindəki öldürücü sarkazm, bəzən kinayəli gülüş, bəzən də incə yumorla növbələşən açıq-aşkar tənqidi durum oxucunu düşünməyə sövq edir... Nigarın adı həyata, siyasi basqılara, mənəvi sıxıntılara-vətəndə vətənsizliyə, ana dilinin buxovlanması-na qarşı kəskin etiraz nidaları Güney Azərbaycanda gizli, yaxud açıq şəkildə getməsindən asılı olmayaraq heç vaxt səngiməyən milli azadlıq hərəkatına güclü bir təkandır. Ancaq yazılarında əsasən obyektiv tənqidçi mövqeyini qoruyub saxlayan Nadir bəy Əzhərinin də dediyi “İmgə təsvir demək dəyil bəlkə neçə sözcekləri birbirilə özəl durumda ilgiləndir-məklə bir təsvir yaratmağdır (yenə də üslub səhvləri və... Nadir bəyin özünün də tərəfdarı olduğu Vahid Ədəbi dil yaratmağın zəruriliyi məsələsi-E.F.Ş)” istilahından yan keçərək yeni təfəkkürün işığında qələmə alınan “Qarabağ qurbağası” şeiri ədəbi mübahisələrə səbəb olmuş, şair Fikrət Qoca, eləcə də Rəsmiyyə Babayeva Nigar xanımı quzeyli soydaşlarının heysiyyətini alçaltmaqda-təhqir etməkdə suçlamışlar. Həmin şeirin çap versiyasını olduğu kimi verərək müəllifə ünvanlanmış tənqidi baxışlardan bəzi məqamlara aydınlıq gətirməyi məqsədəuyğun sayıram: 
Bu gün bu qurbağa qapqara bir qarabağ
Quruldamaq istir şikəstədən şikəst bir ağız
Neçə göllükdü bəlli deyil ki, 
bu qurbağamız ağamızdı biraz,
 bəlkə, biraz da tosbağamız
Ancaq bugünədək gördüyüm 
ən qurbağa(?) ən qurqur qağamız
Bağışlayın zəhmətdi, Çatdıra bilsəniz bağırın!
Ya da işdi çatsa qısır əliniz
Bağı qanqırmızı bağrı qara çöllüyünə
Qara bir daş tapsanız lütfən
Atın bu qurbağanın boğazında ilişən göllüyünə
Yoxsa qurultu yaman şikəstə qaşınır
Ağız boğazında bir doyunqarına: Əzzinəm aaa...y
Tən dərdi vətən dərdi
Tərlədib öldürər məni
Neynim əl çək yaxamdan iyirmi fayız bəsdi
Bəsimdi görər məni
Di dur gəl qoyma uçur qaçır başımdan
Gəl qadan aaalım
Bir çətvər araq yarım metir dönər kabab dönər məni
Döndərər məni
O yana döndər məni yar buyana döndər məni
Ölürəm ölürəm ölürə ə ə...m
gəl dərdin aaa...lım
Əzzinəm aaa...y gödən yaxşı
Bir fincan arada? göbək yaxşı
Deyirəm vətən biraz yığcam,
biraz gödək yaxşı
Ədə belə göbək yaxşı gödən yaxşı
Pay verməyə aaa...y baaaalam
Yenə də vətən yaxşı
Ölmürəm
Ölmürəm
Ölmürəəə...mmmm(10)
Tanınmış şair Fikrət Qoca AYB-nin maddi dəstəyi, DAYAQ-ın layihəsi əsasında Bakıda çap olunmuş güneyli gənc şairlər-Məlihə Əzizpurun “Su pıçıltısı”, Sayman Aruzun “Bahar gəlmədi” və Nigar xanımım “Əlimdə əlli barmaq” adlı üç şeirlər toplusu haqqında yazdığı məqalədə tənqidi mövqedən çıxış edərək hər üç şairin yaradıcılığındakı özəlliklərə toxunur (10). Çağdaş və klassik poeziyanın incəliklərini mənimsəyərək modern şeirin mükəmməl nümunələrini yaradan Məlihə xanımın yuksək poetik duyumunu və mövzuya yanaşma ustalığını dəyərləndirən və: “Məlihə Əzizpur müasir şairdir. Müasir Qərb şeirini də yaxşı bilir. Bilmək azdır. O, müasir təfəkkürlü şeir misraları arasında şərqin və qərbin hərarətini saxlayıb. Bunu öyrənmək mümkün deyil. Buna yalnız istedad lazımdır, böyük istedad: - Məni dindirmə ağlaram! //Gözlərimdən// Kimliksiz bic yaş doğular. //Və dörd bir yandan//Daşlanaram. - Bu xanım şairdi, özü də çox yaxşı bir şairdi,” – deyən F.Qoca həm Sayman Aruzun, həm də Nigar Xiyavinin şeirlərindəki bəzi məqamlara, çatışmazlıqlara (təbii, Fikrət müəllim özünün gördüyü nüanslara) diqqəti yönəldərək real münasibətini açıqlayır və Nigar xanımın bir adsız şeirindən: - Yekə tumanına işəmiş kişi kimi yerində-cə//Donduruldu bizimkilər//Qaldıq ağ yalanlar altında lağa... kimi  üç misranı misal gətirir. 
Diqqətli oxucu yanlış anlamasın deyə, 2007-ci ildə Yaşmaq yayınları seriyasından nəşr olunmuş “Əlimdə əlli barmaq” kitabında toplanan şeirlərin əksəriyyəti haqqında ayrı-ayrılıqda obyektiv fikirlərini “Sərbəst tənqid” yazısında sərgiləyən Güneyin obyektiv mövqeli tənqidçisi Nadir bəy Əzhərinin də bu məsələ ilə ilgili qənaətini anındaca xatırlat-maq istəyirəm: Səhifə 13 birinci şeir:"Nigar Xiyavi" bu kitabda açıq sözləri şeirsəlləşdirə bilməmiş bu şeirdə də hakəza:
...atomlar tumançaq götündə havslanır….
Cinə dönmüş ağalar iflic əqidələrini alıb
şeylərinin başına güp güp yerə güpsəyiblər...
Mən əxlaq dərsi vermirəm bəlkə deyirəm bu şairin yaman-yavuzları şeirsəlləşmə-miş, şeirdə pis sanılan bir kəlmə işlətdiyinizdə o kəlmə ya kəlmələrdən hətmən imgə yaratmağınız gərəkir yoxsa oxucu şeirinizdən çimçəşəcək (11), - dediyində haqlıdır Nadir bəy, çünki modern, yeni şeir deyilən yazı üslubu dilin alt qatında-şivə və dialektlərdə hər nə varsa, onun şeirə gətirilməsi, vulqar ifadələrlə misraların yüklənməsi deyil. Şeir o zaman əsl poeziya nümunəsi sayılır ki, misraları bir-birinin ardınca düzdükdə, nəsr-düz yazı kimi oxumaq mümkün olmasın: bu, həm klassik, həm heca, həm də sərbəst şeir şəklində yaradılmış qələm nümunələrinə şamildir-E.F.Ş) və “Şeir sözünə yağdırılan bu həqarətdən misalları artırıb əsəbləri cırmaqlamaq istəməyən” Fikrət Qoca “Qarabağ qurbağası” şeirinin motivlərinə, burada sərgilənən fikirlərə kəskin etirazını bildirir: “Mənə bir onu demək qalır ki, elə müqəddəs hisslər, mövzular var, onları belə sərsəm yazıların mövzusu edib insanların hövsələsini sınağa çəkməyin. Bəzən insanlar qaynar başla bir iş görür. Sonra yadına düşür ki, demokratiya, fikir azadlığı var. Hər kəs fikrini söyləməkdə azaddır. Bunu başa düşürəm. Amma neyləyim, belə sərbəst yazıya bütün həyatım, canım, əsəblərim üsyan edir. Neyləyim ki, bunu yazan xanımdır, mən də dünya görmüş, yetmiş beş yaşı haqlamış bir azərbaycanlı kişiyəm. Ürəyimdə belə bir giley-güzar səsləndi, axı bu layihənin ideyası Rasim Qaracanındır. O da azərbaycanlıdır, özünü şair sayır. Bu mövzunun Azərbaycan Respublikasının insanları üçün nə qədər həssas, göynərtili olduğunu bilir. Niyə belə bir şeirin Arazın bu tayında oxucuların üzünə şillə kimi vurulmasına imkan verib (10)?”  
Jurnalist Rəsmiyyə Babayeva isə həmin şeirlə ilgili “BayBək, Bir Millətin səsi”nin redaksiyasına ünvanladığı məktubda yazır: “Cənubi Azərbaycan ədəbiyyatı həmişə xüsusi diqqət və qayğı ilə əhatələnib. Buna səbəb güneyli bacı-qardaşlarımızın ana dilində təhsil almamasıdır. Güneyli yazarlara üslub baxımından güzəşt etməklə, mütəxəssislər onların sırasından gələcəkdə də Əli Tudə, Balaş Azəroğlu, Söhrab Tahir kimi şairlərin çıxacağına ümid bəsləyirlər. Bu etibardan sui-istifadə etməyə heç kimin ixtiyarı yoxdur. Arazın o tayından gələrək, bu müstəqilliyin səfasından doyunca bəhrələnən Nigar Xiyaviyə Qarabağı təhqiramiz ifadələrin hədəfinə çevirmək səlahiyyətini kim verib görəsən? Bu Xiyavi hansı cəsarətlə heç bir ədəbi üslubun qanunlarına uyğun gəlməyən, başıpozuq bir cızmaqarasını “Qarabağ qurbağası” adlandırır? Hələ bu bəs deyilmiş kimi, “Neynim, əl çək yaxamdan iyirmi faiz bəsdi”, “Pay verməyə aaaa…y baaaalam Yenə də vətən yaxşı” və digər bu kimi ifadələrlə qaysaqlanmayan yaramıza nə haqla duz basır? Bu yazıda (bu üsluba şeir demək olmaz) “Qarabağ şikəstəsi”, torpaqlarımızın işğalı sayıqlama mövzusu olub.” 
İndi isə “Qarabağ qurbağası” ilə bağlı sayın Nadir bəy Əzhərinin yorumuna-izahına diqqət edək: ”bu şeir, dostdan acığı tutmuş bir ləhnə sahibdir, kitabda bu şeir ən əsəbi ləhnə malik olan şeirlərin birisidir,bu şeirdən çeşidli siyasal yorumlar qavramaq olur bunun da səbəbi bu şeirdə qara tənz və təməsxurun birbirilə qatışmasıdır, qara tənzdən amacım məsələn bu sətirdi: ... neyləyim əl çək yaxamdan iyirmi fayız bəsdi/bəsimdi görər məni… …pay verməyə aaa..y baaaalam/yenədə vətən yaxşı/ölmürəm/ölmürəm/ ölmürəm/-ölmü-rəm/-ölmürəəə...m/m. Təməsxür və əvam deyimilə sərimək sətirlərindən bunları örnək göstərmək olur: gəl qadan alım/bir çətvər araq yarım metir dönərkabab dönər məni/dön-dərər məni/ oyana döndər məni buyana döndər məni/ölürəm ölürəm ölürəəə....m gəl dərdin aaa....lım bu şeirin ələsalmaq və qara tənzə birlikdə malik olduğu bu şeirə qarşı, həm müdafiəyə və həm zid olaraq tepkilər yaratmış (11).” 
Ədəbi prosesdə müəyyən qədər silkələnmə yaradan bir şeir və üç şərh... İkisi daha kəskin, biri isə can yanğısı ilə edilən müşahidənin sonucu olaraq şeirin bətnində yatan mənanı soyuq başla analiz edən bir ədəbiyyat araşdırıcısının münasibəti... 
Atalarımızın müdrik bir fikri var: “Düz söz acı olar.” Nigar Xiyavinin bu günkü Azərbaycan-Qarabağ gerçəkliyindən doğulmuş bu şeirinin hər sətrindən acı gülüş, öldürücü sarkazm fışqırır və bu fışqırtı ilə də soydaşlarını qəflət yuxusundan ayılmağa, qeyrətə gəlməyə, əldən getmiş, itirilmiş Vətən torpaqlarını, Qarabağı geri qaytarmağa səsləyir. Amma sələfləri böyük Sabir, Möcüz kimi neştərləyə-neştərləyə...yaxud da soydaşlarının eyiblərinə gülə-gülə... Bəyəm ulu Sabir “Ağlar güləyən” imzası qoymamışdımı satira və həcvlərinin altından?! O da, təbii ki, təəssübkeş bir el qızı tək xalqımızın dərdini gözardı etmir, Qarabağın azadlığı uğrunda şəhid olmuş igidlərimizi unutmur, əksinə həmin şəhid oğulların və şəhid yurd yerlərimizin qisasını almağa çağırır. Eynən Güneydə olduğu kimi... İtirilmiş torpaqlarımızın adlarını restoranlara, kafelərə verərək keflərinə düşən kimi o məkanlarda məclis quran, ağzı köpüklənə-köpüklənə “Vətən”dən danışıb sağlığına badə qaldıran, vətənpərvərlikdən dəm vuran işbazların, oyunçu, yalançı siyasətbazların obrazını yaradıb - “Qarabağ qurbağası”nın timsalında!.. Bakıda erməni qadınların adını dəyişərək yaşamasına, kimlərinsə məşuqəsi, yaxud halal-hümmət arvadı olmasına şərait yaradan harın işbazların, milli satqınlarımızın obrazını canlandıran Nigar xanımın əksər şeirlərində fəal vətəndaşlıq mövqeyi özünü yansıdır, haqsızlıq və ədalətsizliklərə qarşı barışmazlıq, soydaşlarının milli hüquqlarının pozulmasına, dilinin bağlanmasına-qəddar ağaların qıfıl vurmasına qarşı üsyan duyğuları şahə qalxır, fərqi yoxdur Güneydə olsun, yaxud Quzeydə... Şeyx Xiyabaninin 1920-ci illərdə inqilab meydanına atılmasını “Səttarxanın beynindən boylanmaq”, onun mütərəqqi ideyalarından, inqilabi fikirlərindən bəhrələnərək yetişmək, inqilabi hərəkatların bir-birilə zəncirvari bağlılığı kimi mənalandıran N.Xiyavi Səid Mətinpurun böyük Pişəvərinin bətnindən doğulduğunu modernist düşüncələrinin axarında (nida böylə gəldi qarnım əllərimdəydi Pişəvəri boynuma uşaq düşürdü-və təbii, Nigarın təmsil elədiyi böyük xalq hər zaman Pişəvərilər yetirməyə qadirdir, həqiqətini!..) oxucuya təqdim edir. “Gözlüyünü itirmişdi dünya” şeirində cızdığı tabloda Güneydə son dönəmdə yetişmiş inqilab mücahidi, milli fəal Səid Mətinpurun siyasi aktivliyinə, mübarizliyinə, xalqının milli haqq və hüquqları uğrunda ardıcıl mücadilə etdiyinə görə tutulub zindana atılması hadisəsini belə yansıyır. Bu misralarda bir nüans da qabarır, yəni, Səidin zindanda qaldığı, cəza çəkdiyi səkkiz il müddətində neçə-neçə ardıcılı, əqidədaşı yetişəcəkdir:
günəş şüşə şaxdı göydən təpəmizə
polis qapı çalındı
qapı təpik açıldı tatarax taraaaaq
şüşələr qırıldı şaşarax şaraaaaaq
çəpiklər üzə çalındı şapalaaaaaaq
“zindanlar 
səkkiz il daha Səid Mətinpurlaşacaqdır (2)”
O, imperializmin bir üzünü tanıyır: Dünyanın harasında olmasından asılı olmayaraq insanları ölümə, istisara, cismani və mənəvi ölümə sürükləyən, məhkum edən qəddar, cəllad, ölümsaçan qara qüvvələr!.. Və bu ölümü nə ilə, hansı yolla həyata keçirmələrinin heç bir fərqi yoxdur:  
 “nə fərqi ölümə?
Trotskinin başına balta ensin
ya da Pişəvərini dərəyə aşıran otumbıl olsun
biz ki , baş sağlığı verməyə kimsəni tapanmadıq(2)”
“Baş sağlığı verməyə kimsə tapılmır, ancaq düşmənlərimizi tamaha salan sərvətləri-miz olub və ölkəmiz talanıb həmişə” fikrini şairə xanım “Təbrizin qurabıyyəsi qonaqların sulu ağzında əriyirdi, bizi lağa qoyanları başa salmağa çalışırdım, bütün məhkəmələrin məhkumu isə sənlə mən idik” sözlərilə izah edir. “telfunlar (telefon) Dilqəmi çalır, sevişməyə girəvə yox, savaşmağa silah, get, buralar təhlükəli...” - təklifinə qarşı dirənən lirik qəhrəman qadınlığında və sevgisində qərarlı idi və bütün problemlərin həlli, tapdanan haqq və hüquqların bərpa olunması uğrunda savaşmaq gücündə olan yeni qadını doğurmaq sancısı yaşayır... Bu vəhşilikləri, üzdə “təməddünçü, saxta təbəssümlü” imperializmin iç üzünü açıb xalqa göstərən, soyğunçu siyasətlərin mahiyyətini açan və “şairlərin kölgəsini ayaqlamaqdan” insanları çəkinməyə səsləyən bu üsyankar xanım heç bir “nisbi arxayınlığa, başlar tərsinə kəsilən sarı bayraqların zahiri əmniyyətinə inanmır (“Sarı əmniyyət” şeirində)”, çünki arxasında soyuq küləklərin əsdiyini və bu küləklərin bütün müqəddəs-liklərin külünü göyə sovurduğunu görür... Hətta gələn nəsillərin xarakterində getdikcə daha artıq cırlaşma getdiyini apaçıq dərk edən şair “dölümüzə damazlıq gərək” həqiqətini də anlayır və bu anlayışın vəsvəsəsində gizlicə içinə axan göz yaşları qəlbinin dərinliklərində sanki coşub-çağlayan bir dənizə dönür:
Saçlarım gizli bir hıçqırığın darağında,
Dən-dən tökülür.
Başımın ağrısı qapının cəftəsini ağırladır, 
Qapı açılmır, açılmır qapı.
Açılıbsa, Önündə divar durur. 
Mən bu sarı arxayınlığa inanmıram (12)
Etiraf edim ki, “saçlarım gizli bir hıçqırığın darağında dən-dən tökülür, sarı arxayın-lıq, sarı bayraqların əmniyyəti (ölüm kabusu)” ifadələri çox uğurlu yeni səpkili metaforik tapıntılardır.
Istər-istəməz bircə anlıq gənc şair Maral Təbrizlinin “Uçuş” şeirini xatırladım və kəpənək qanadlarına bənzər yupyumşaq misralar fikir süzgəcimdən süzüldü, misralardakı düşüncə fərqliliyinə, ənənəvi mövzuya yeni baxış tərzinə, fikrin tamamilə yeni ifadə özəlliyinə və bədiiliyinə, şeirin ən başlıca tələblərindən biri olan bədii libasının gözəlliyinə diqqət kəsildim: 
Mən kəpənəkləri uçanda, 
Çiçəkləri açanda sevirəm.
Mən uçuşu qanadsız anlamam,
Çiçəyi yarpaqsız düşünməm.
Uçuşa qanad, açışa topraq gərək.
Aça çörək kimi, Diriyə ürək kimi...
Mən hər nəyi uçanda 
Və açanda sevirəm... (12)
Əgər ayağının altında Vətən torpağı olmazsa, özgür deyilsənsə, demək qanadın yox-dur, uça bilməzsən, çiçək olsan da yarpağın yoxdur, yarpaqları olmadan çiçək açsa da, gözəlliyi qısıtlı olar, yaşarılığı isə şübhəli... Və bunlar Tanrının yaratdığı hər bir insanın acına “çörək, dirisinə isə ürək kimi...” gərəkdir... Maral xanımın həm siyasi, həm də fiziksəl baxımdan vurğuladığı həqiqət budur: Vətənsiz, Ana torpaqsız insanın yaşamı qanadsız quşun həyatına bənzər, əəgər quş uça bilmirsə, axı, o quş deyil, sadəcə canlı bir varlıqdır, çiçəklərin açdığı budaqların üstündəki yarpaqlar isə insanın yaşaya bilməsi üçün oksigen qazını-nəfəsini təmin edir... Kiçik bir şeir nə qədər dərin məna qatına malikdir!.. Əsl poeziya, şeiriyyət budur!..   
Bu gün Güneyin çağdaş qadın yazarlarının əsərlərini oxuduqda onların ailədaxili sıxıntılardan, gündəlik həyatda mövcud olan bir sıra çatşmazlıqlardan, ən adi qadın hüquq-larının pozulmasından başlayan bu etirazının artıq məişət çərçivəsindən çıxaraq daha geniş miqyas aldığını və ümumən haqsızlıq üzərində qurulmuş cəmiyyətə və despotizm rejiminə qarşı ünvanlandığının şahidi oluruq. Gənc yazar Lalə Cavanşirin çağdaş dövr İran cəmiyyətində qadının, xüsusilə Azərbaycan qadınının bütün sahələrdə hüquqlarının pozulmasını təsbitləyən açıqlaması bu durumu daha dəqiq açıqlayır, qadınların mövcud hüquqi çətinliklərinə ayna tutur. O, İran İslam Respublikasında Azərbaycan qadınlarının üzləşdikləri hüquq pozuntuları təkcə siyasi sferaya deyil, iqtisadi, sosial statusa da sirayət edir və qadınların mütəmadi şəkildə alçaldılmasının əsasında totalitar diktatura, teokratik rejim və cəmiyyətdə əsrlərdən bəri daşlaşmış patriarxal münasibətlər dayanır. İranda mövcud şəriət qanununun qədim zamanlardan miras qaldığını və qadınları əzən bir funksiya daşıdığını qeyd edir. Belə ki, “1979-cu il İslam İnqilabından sonra fundamentalist prisniplərin hüquqi müstəviyə tətbiq olunması qadınların bir çox hüquqlarını əllərindən almış, onları de-yure və de-fakto ikinci dərəcəli vətəndaşlara çevirmişdir. Ölkə qanunvericiliyində əksini tapmış boşanma və boşanmadan sonra uşaqla əlaqəli qanunları, irs qanunu və bir çox başqa qanunlar, əslində bu gün İranda yaşayan bütün qadınları məhdudlaşdırır, ancaq qeyri-fars qadınlar əlavə çətinliklərlə də üz-üzədirlər, yəni məhkəmələrdə fars dilini bilməyən qadınlar daha artıq problemlərlə üzləşirlər.” Lalə Cavanşir söylədiklərinə örnək olaraq İran İslam Respublikası tərəfindən daş-qalağa məhkum edilən Təbrizli Səkinə xanım Məhəmmədinin adını çəkir və bəyan edir ki, Səkinə Məhəmmədinin vəkilinin sözlərinə görə, Səkinə xanım farsca bilmədiyi üçün məhkəmədə ona oxunan sənədi yaxşı anlamadan imzalamışdı. Lalə xanım Cavanşir İslam rejiminin qadınlarla bağlı məhdudlaşdırıcı qanunları ilə birlikdə cəmiyyətdə geniş yer alan folklor və xalq ədəbiyatında mövcud bəzi düşüncələri basqılara rəvac verən faktorlar kimi dəyərləndirir və bildirir ki, “Ərimdir, döyər də, sevər də,” və “Qızını döyməyən dizini döyər”, (bu izaha “Döyülməyən düyüdən aş olmaz”, “Qızı özbaşına buraxsan, ya halvaçıya gedər, ya da zurnaçıya”, “Qız yükü, duz yükü” məsəllərini də əlavə etsək, mənzərə tam aydındır) kimi deyimlər qadınların ikinci dərəcəli insan olması haqda təsəvvürlərdən xəbər verir. Habelə “qeyrətli kişi” və “sərt kişi” konseptlərinin (məfhumlar) cəmiyyətdə müsbət qarşılanması da qadınlara qarşı vacib sayılan məhdudlaşdırıcı təfəkkürdən qaynaqlanır.” Yaxın şərq mədəniyyətləri üzrə tədqiqatlar aparan araşdırmaçı xanım Azərbaycan türklərinin müsəlman aləmində proqressiv (mütərəqqi) düşüncənin daşıyıcıları olduqlarını, İranda yaşayan Azərbaycan türklərinin Quzey və Türkiyə vasitəsi ilə Qərb mədəniyyətini daha yaxından tanıdığını və buna görə də İranda qadın hüquqları ilə bağlı hərəkatın önündə getdiklərini də vurğulayaraq İranda qadınların seçib-seçilmək haqqını ilk dəfə 1945-46-ci illərdə Azərbaycan Milli Höküməti dövründə qullandıqlarını nümunə gətirir.  Təkcə Lalə Cavanşirin deyil, digər qadınların da bu məsələlərə qarşı etiraz notları, üsyankar fikirləri poetik təfəkkürlü xanım şairlərin təsəvvürlərindən əsərlərinə köçür. Xanım yazarların bu motivlərə söykənən, etiraz duyğuları ilə yoğrulan ictimai məzmunlu, fəlsəfi tutumlu dəyərli əsərləri bu gün böyük oxucu məhəbbəti qazanmışdır. Ziba Kərbasınin nümunə gətirdiyimiz bu şeirində həmin etirazın nidaları birbaşa deyil, sətiraltı mənalarda duyulmaqdadır: 
Daha gəlmə!
Ceyran, naqışlı gedən yollar 
Cızıx-cızıxdır. 
o taydan bu taya 
Ayağımın izini tutub gəlsəydin,
Tutuşardıq.
Tox zəmanənin qoynunda 
qucaqlaşardıq...(8)
Həmidə Rəiszadə Səhər da bu düşüncələrin, bu ortamın şairə çevirdiyi xanımlardan biri, Güney ədəbiyyatında modern şeirin öncüllərindəndir. Güneyin çağdaş qadın yazarı sevilən modern şairlərindəndir. Nigar Xiyavinin “Gözlüyünü itirmişdi dünya” (“gözlüyünü itirmişdi, öz işində deyildi dünya, biz su deyil, araq deyil, yorğanı çəkir başımıza, gözü-müzü gizləyirdik bir-birmizdən”) şeirində demək istədiyi mətləblər və dünyanın məhz gözlüyünü itirməsi səbəbindən baş verən rəzalət və çirkinlikləri görə bilməməsi, bu pisliklər hətta o dərəcəyə çatmış ki, insanlar utancdan bir-birinin gözünə baxmamaq üçün sanki yorğanını başına çəkərək gözlərini gizlətmək istəməsi gerçəyi onun da şirinlərini acıya çevirmiş, arzularını, diləklərini sürgün etmişdir:
Döyünür ürəyim, deyinir, deyir,
Yer qərib, göy qərib, dam-duvar qərib...
Yarpaqlar sarıdır, ağaclar arıq,
 Şirinlər acıdır, hər nə var qərib...

Ləhzələr upuzun, diləklər sürgün,
Ulduzlar üzünə çevirib börkün,
Bilirəm, istıyir söhbətin, sözün, 
Hayana çevirib, hayana çəkə? 
Bu çılğın sızlayır səni görməyə...
(Bir səbət yumurta, Şeir toplusu, Təbriz,2009, s.)

Bir müşahidəm mənə əsas verir deyim ki, Lalə xanımın söylədiyi həmin haqların, hüquqların pozulması nəticəsində bu gün Güney qadını cəmiyyətdə deyil, evdə, ailədə daha özgür, daha modern, daha geniş anlamda qadın-insandır. Güneyli ər bu gün öz qadınına uşaq doğuran, ev-eşiyi yığışdırıb səliq-sahmana salan, küftə-bozbaş bişirən məişət qadını kimi deyil, bir xanım, bir insan kimi baxır və ev işlərində, məişətin, ailənin problemlərini onunla paylaşır. Quzey Azərbaycanda isə əksər ailələrdə bunun tam əksi müşahidə olunur və qadın hüquqlarının pozulması, məişət zorakılığı adi haldır. Bu tam gerçək, həqiqətdir ki, cəmiyyətdə müəyyən hüquqları, mövqeyi, yeri olan qadın ailədə o mövqeyini qoruya, saxlaya bilmir... Lalə Cavanşirin Səkinə xanım Məhəmmədini cəmiyyətdə hüquqlqrı pozulan qadınların nümayəndəsi kimi, mən isə zəngin mənəviyyatına görə sonsuz hörmət və sayğı duyduğum Məsumə xanım Şükürzadəni ailəsi, doğmaları arasında hüquqlarını qoruyub saxlayan modern düşüncəli xanımların-bir insan kimi dəyər verilən varlıqların örnəyi olaraq gördüm. Çağdaş şeirdə, nəsrdə, sənətdə də bu iki qütbün ifadəsi parlaq şəkildə öz əksini tapır. 
Ancaq Azərbaycan ədəbiyyatında tarixən poeziya, şeir sənəti daha çox inkişaf etmiş, şairlər müxtəlif həyat hadisələrinə emosional münasibətlərini poetik şeir dili ilə oxucularına çatdırmaq yoluna üstünlük vermişlər. Lakin böyük imperiya dövlətləri Azərbaycanı iki yerə-şimala və cənuba parçalayandan sonra, el-oba, xalq, tarixi Vətən torpaqları bölünsə də, söz sənəti, ədəbiyyat bölünmədi, öz bütövlüyünü, vəhdətini qoruyub saxladı. 
Səid bəy Muğanlı bu vəhdəti qoruyub saxlayan Çağdaş Güney Azərbaycan poeziyasında bu gün həm forma, həm də məzmunca modernləşmənin gücləndiyini, modernləşmənin, yeniləşmənin artıq dönməz bir prosesə çevrildiyini, modern və postmodern ədəbiyyatın bütün gücü ilə öndə olduğunu da vurğulayır. Güney Azərbaycanda çağdaş şeirin durumunun aydın xülasəsini verən, istedadlı gənc şairlər sırasında öncüllərdən biri olan və bitkin modern şeirlər yazan Məlihə xanım da Səid Muğanlı ilə, demək olar ki, eyni fikirdədir. Ədəbiyyat sahəsində bəzi qələm sahiblərinin yalnız modern və avanqard ədəbiyyatı dəstəklədiyini, bəzilərinin klassik ədəbiyyatı yenidən qavrayaraq ona yeni özəlliklər aşılamaqla çağdaşlaşdırmağın tərəfdarı olduğunu, bir qisim şairin ədəbiyyatı şeirdən, bəzilərinin isə yalnız və yalnız nəsrdən ibarət sandığını bəlirləyən şair-tədqiqatçı yazır ki, istər şeir, istərsə də nəsr əsərlərinin əsas mövzusu yenə də vətən, özgürlük, sürgünlük, sevgi, ayrılıq, həsrət və s.-dir. Şeirdə modernləşmənin tərəfdarı olan və Pəhləvi rejimi devrildikdən sonra Vətənin fəzası bir az açılıb aydınlaşdı, Güney Azərbaycan şeirində yeni dönəm başlandı, - deyən Məlihə xanım 1986-cı ildə Səhər xanımın (Həmidə Rəiszadə) “Mavilər” adlı şeir kitabının nəşrini çağdaş Güney ədəbiyyatında yeni ədəbi hadisə sayır. ”Mavilər” kitabındakı şeirlərin ədəbiyyatda yeni ruh, yeni atmosfer yaratdığına və Güney poeziyasının canlanmağa başladığına diqqət çəkən şair-araşdırmaçı Səhər xanımın fikir və duyğularının ifadəsində də tamamilə dəyişik, yeni bir forma-canlı təsvir, simvol və rəmzlər, orijinal bədii təsvir və ifadə vasitələrindən istifadə etməklə yaşadığı dövrün, cəmiyyət və fərdlərin çağdaş istəklərinə və bu istəklərə qovuşma yollarında mövcud olan əngəl və çətinliklərə toxunduğunu, açıq-gizlin dərdlərini ədəbi-bədii formada cəsarətlə açıqlamağı bacardığını vurğulayır. Əlbəttə, başının üstünü qara buludlar almış Ana yurdun qaranlıqları içərisində, sanki zülmət səltənətinin fəzasında doğmuş ay bacasından boylanan və bir işıq-masmavi göy üzü bulan Səhər xanım havasızlıqda ciyər dolusu nəfəs ala bildi, durğunluq içində olan bir mühitdə üzü küləyə qarşı getdi. Onun ədəbiyyata gətirdiyi yeni düşüncə və ifadə tərzini şeirlərindən aşağıdakı nümunəni gətirməklə təsbitləyir:
Gecə 
yurdun qana dönmüş dənizində, 
necə bir qəmli bulud-qanlı söyüd... 
Gecədir! Baxıram  ay bacasından
Başqa bir mavi göyə...(3)
	Heca vəznli poeziya nümunələrindəki yeni nəfəs əruzda yazılan və qədim ənənələrə malik klassik qəzəl janrının tələblərinə cavab verən şeirlərdə də aydın duyulur. Çağdaş şairlərin qəzəllərində gülün, bülbülün, gözəlin qara xalının, al buxağının, qələm qaşının, ala, yaxud xumar gözünün, burma-burma tellərinin vəsfinin yerini gerçək həyatın sərt üzü, şairin yaşamının zor tərəfləri, problemlərə açıq və sərt baxış, onu əhatə edən mühitin reallıqla-rının poetik əksi tutur. Zeynal Cəfərpurun bu qəzəlində olduğu kimi:
Buludlar yağmur qusur bir üzdən üzümüzə,
Ulduzlar kefli-kefli toxunur gözümüzə.
Xiyavan, asfalt üstü, qaldırım çıxır dizə,
Bu halda sən ayrılıb gedirsən evinizə.
Mən qalıram, Ay qalır, bir də duvarlar qalır,
Bir də duvarlar üstə qırmızı şuarlar qalır.
Tək qaldıqda hamımız, tək oluruq hamımız
Mən qalıram, Ay qalır, duvarlar yalqız qalır
Sən evizə gedirsən, mənə bir Təbriz qalır...(3 )
Buludların yağmur qusması, ulduzların kefli-kefli gözümüzə toxunması, xiyabanın, asfaltın və qaldırımın dizə çıxması, aşiqin sevgilisindən ayrılıb evinə gedincə lirik “Mən”in, Ayın, üzərində qırmızı şüarlar yazılmış divarların yalqız qalması yalnızlığın yeni poetik ifadə üsuludur və qəzəlin sonundakı “Sən evizə gedirsən, mənə bir Təbriz qalır” misrası Z.Cəfərpurun ənənəvi Vətən, Ana torpaq, doğma şəhər, xalq və millət mövzusuna sadiqliyini və “Qaranquş gəldi-gedərdir, bizə qalan boz sərçədir” məsəlinin fikir yükünə yaslandığını yansıdır. Ərdəbil ədəbi mühitinin yetirməsi olan və çağdaş söz sənətinə gətirdiyi yeni məzmun və forma dəyişikliklərilə sanki bir intibah yaradan Həmidə Rəiszadə (Səhər) “Desinlər” qəzəlində ənənəvi formanı saxlamış, lakin tamamilə yeni məzmun, ənənəvi motivlərə yeni yanaşma nümayiş etdirmişdir: 
Gəl eşqə uyaq, qoy bizə divanə desinlər,
Zülmət diləyənlər, günə biganə desinlər.
Aç qollarını, al məni nisgil budağından,
Qoy qoynuna, qoy qoynun için lanə desinlər.
Əl sal saçıma, duyğu dəvamilə tumarla,
İlqar yuvası cəmi-pərişanə desinlər.
Keflən, gözümün eşqə uzalmış baxışından,
Qoy gözlərimə xəlq ara meyxanə desinlər.
Dildən dilə sal gizli baxışlardakı şövqü,
Eldən elə qoy sirrimi dəstanə desinlər.
Sığmaz diləyin yelkəni yellərə, qanad çal,
Qoy düşdü başı eşqdə tufanə desinlər.
Dalmaqdadı dalğaları sən bağrıma gəl, qoy, 
Çəkdi «Səhər»i eşq əli bir yanə desinlər (Anlam.biz).
Qəzəldəki “Zülmət diləyənlər, günə biganə desinlər, Əl sal saçıma, duyğu dəvamilə tumarla, İlqar yuvası cəmi-pərişanə desinlər, Keflən, gözümün eşqə uzalmış baxışından, Qoy gözlərimə xəlq ara meyxanə desinlər” – misralarında yansıyan sevgiyə yeni məzmun vermək, ənənəvi eşq, məhəbbət, əhdə vəfa, sədaqət, eşqdən xumarlanan gözlər, onların dərya tək dərinliyinə dalmaq və batmaq mənaları Səhər xanımın qələmində büsbütün yeni çalarda səslənir. Dalmaqdadı dalğaları, sən bağrıma gəl, qoy...
Çəkdi «Səhər»i eşq əli bir yanə, desinlər... Ümumiyyətlə, çağdaş Güney şairlərinin əsərlərində təbiət hadisələri dərin ictimai məzmun kəsb edir. Ana təbiət, doğallıq və qaçılmaz təbiət hadisələri onlar üçün məqsəd deyil, fikirlərini daha sərrast, konkret ifadə etmək üçün ən uyğun orijinal bir vasitədir. Onların yaratdığı bədii tablolar, güclü ruh oxucunu hadisələrin təsvir olunduğu zamana, dövrə  qaytarır. 
Güney yazarlarının yaradıcılığında bir maraqlı cəhət də diqqətdən qaçmır. Onların ən istedadlıları hər nə qədər yeni-modern şeir yazmağa həvəsli olsalar da, fikir yelkənini açaraq poetik ustalığını, bədii sözyaratma gücünü nümayiş etdirir və hər üç üslubda qələmlərini sınayırlar. Ancaq hansı vəzndə, yaxud üslubda yazırlarsa-yazsınlar, onların yaradıcılığının əzəl mübtədası, baş mövzusu Vətənin azadlığı, istiqlal, bağımsızlıq duyğuları, ana dilinin əsarətdən qurtuluşu, yurda məhəbbət, el-obaya sədaqət hissləridir. Şeiri insanın həyat və yaşayışının aynası kimi dəyərləndirən Məlihə xanım da müsahibələrində daim vurğulayır ki, şeirləri məhz Güney Azərbaycanı, doğma xalqının real həyatını tərənnüm edir. Çağdaş dövrün şairləri əsərlərində həyatın dibinə enir, məişətin alt qatını, insanın gündəlik həyatda yaşadıqlarını, getdikcə gəlişib inkişaf edən elmin, texnikanın yeniliklərini, hətta mətbəxdə baş verənləri belə, ütüsüz-boyasız, tamamilə yeni bir formada şeirə gətirirlər... Məhz bu baxımdan Süleymanoğlu “Bilimsəl”, Ziba Kərbasi “Nəfəs”, Nadir Əzhəri “Donuq şeir planı”, son zamanlar “Arəstə mücərrəd” adlandırdığı öz “Nano” şeirini yazaraq Güneydə dinamik inkişaf edən yeni şeirdə xüsusi tərz yaratmışlar... Ümumiyyətlə yanaşdıqda, aydın görünür ki, bu gün Güney Azərbaycanın gənc şairləri “Avangard şeir”ə çox böyük maraq göstərirlər. 
Əlbəttə, insanın qəlbində, ruhunda əbədi yeri olan, onun fikir və düşüncələrinə hakim kəsilən Ana torpaq, Vətən, yurd sevgisi, eşq-məhəbbət, haqq-ədalət, həsrət, özləm, etiraz, üsyan, azadlıq mövzusu və bağımsızlıq motivləri digər şair və yazıçılarda olduğu kimi, “Avangard şeir” tərəfdarlarının əsərlərində də aparıcı mövzudur və bütün bunlar, mütləq mənada onların əsərlərində öz parlaq əksini tapır. Seyid Heydər Bayat da ənənəvi 11-lik heca qəlibində qələmə aldığı şeirlərinin birində onu hər an düşündürən, hər gün ruhunda dolaşan müqəddəs bir arzuya-azadlığa yetməyin, Vətənin ağ günlərinə çatmağın yolunu axtarır və bu yolun izinə, sorağına düşsə də, mənzil başına çatmamış azıb qaldığını yazır. Şeirin alt qatında gizlənən mənanı (xalqın azad Vətən, bağımsız dövlət qurmaq amacıyla XX əsrdə dörd dəfə həyata keçirdiyi, lakin hansısa səbəblərdən əldə saxlaya bilmədiyi və sonda məğlubiyyətlə nəticələnən inqilablar-məhz bu üzdən o, yeni yol axtarır və şairin “Tapdanmış yollardan acığım gəlir” etirafı son dərəcə haqlı səslənir!) isə o, orijinal deyim tərzi ilə, heç kəsi təkrarlamadan oxucuya çatdıra  bilir:
Tapdanmış yollardan acığım gəlir,
Onların axırı sənə yetişmir.
Nə qədər döyürəm mən bu yolları
Gün gələ uzanır, bir yerə bitmir.
Bir yol axtarıram sənə yetişsin,
Dərə olur-olsun, dağ olur-olsun,
Axı, çox azmışam harayıma çat,
Bir yol göstər mənə, sənə yetişsin(3).
Seyid Heydər Bayatın özgürlüyün yollarını axtaran misralarına Kiyan Xiyavın:
Qafqazın doğal suyunda 
yuyunmuş bir məmləkət.
Xana-xana evləri oddan tikilmiş bir şəhər.
Duvarları arzudan hörülmüş bir ev,
Canım Azərbaycanım!(21.s.34)
-şeirində də Böyük Vətənlə bağlı arzuları dəstək olur...
  Bir həqiqət vardır ki, haqqın nuruna, işığına bələnməyən düşüncə bir tərəfdən tərəqqini gücləndirərək inkişafı sürətləndirirsə, digər tərəfdən insanların mənəviyyatını, əxlaqını korlayır, onları əksər hallarda düz yoldan sapdırır, böyük haqsızlıqlar etməyə, təbiətin düzənini, dünyanın xəritəsini pozmağa istiqamətləndirir. Düşüncənin, ağılın məhz birtərəfli inkişaf etdiyi sivil ölkələrin, yəni Amerika kimi dünyaya ağalıq etmək iddiasında olan super dövlətlərin hakim təbəqələri soyqırğınlarının miqyasını genişlən-dirir, əzilənlərlə əzənlər, zalımlarla məzlumlar arasındakı ənənəvi nifağı gücləndirir, müftəxorlar alın təri tökərək qazandıqları cüzi vəsaitlə yaşayışını təmin edən zəhmət adamlarını, əzabkeş xalqı getdikcə daha çox istismar edir. Bütün bunların da nəticəsində zorakılıq, xudbinlik, xəbislik, milli zülm artıb dözülməz həddə çatır, sərhədləri aşır. Belə çətin, xaotik bir dövrdə, super dövlətlərin elmin, real təfəkkürün və tərəqqinin nailiyyət-lərindən yararlanaraq bəşəriyyəti, xüsusən də müsəlmanları, İslam hümmətini məhv etməyə doğru yönəldiyi bir zamanda, təbii ki, Güneyli şairlər iki dünyanın-mənəviyyatla maddiyyatın, gücün savaşına seyrçi qalmır, bu prosesləri böyük ürək ağrısı və həyəcanla qarşılayır və bütün bunları əsərlərində kəskin şəkildə tənqid və ifşa hədəfinə çevirirlər. Eyni zamanda şeir və nəsr nümunələrində hər cür xudbinlikdən, pislik və rəzalətlərdən uzaq müqəddəs bir mənəvi dünya qurur, bəşər övladının xoşbəxtliyinə, şəxsiyyətin təmizliyinə inam aşılayır, insanın mənəvi aləmini daima təbii, saf və gözəl görmək istə-yirlər. Düşüncələri fəlsəfi məqamlara daha çox söykənən Hadi Qaraçayın “Qəribə bir dünyadayıq” lakonik şeiri sanki yaşadığı dövrün, zəmanənin simasıdır. Şair ağalar və qullar dünyasındakı təzadlara, ulu Yaradanın heç bir fərq, ayrı-seçkilik salmadan, eşit olaraq xəlq etdiyi insanların maddi durumundakı, yaşayışındakı kəskin uyğunsuzluqlara, “evində uşaqlarının sayı qədər çörəyi olmayan fəqirlərin və uşaqlarının sayı qədər saraylara və maşınlara” sahiblənən harın varlıların vəziyyətinə-bu paradoksallığa nifrətini hayqırır. “Quran”a, Allaha, imamlara yalan andlar içən, ürəklərində saxta andlar, ciblə-rində minlərlə yalan-palan, çiyinlərində isə bu yalanların günahlarını gəzdirən saxta dindarlara istehza edir. Axı, Hadi yaxşı bilir ki, Tanrının təkcə lal yaratdığı bəndələrin yalanı eşitmədiyi və yalan danışmadığı üçün yeri cənnətdir. Yalan təkcə eşitməyən, danışmayan bəndələr üçün yox, şüurlu hər bir insan üçün böyük günahdır. Yalan heç bir dünyəvi din, heç bir qanun tərəfindən qəbul edilməyən qeyri-insani keyfiyyətlərdən biridir. Ulularımız yalan ayaq açar, amma yeriməz, - desələr də, bu saxta dindarların, məzlumların əməyini mənimsəyərək haram yolla milyonlar qazanan qoluzorluların yalan-ları insanları çaşbaş salır və bu yalanlar cəmiyyəti elə ağuşuna alır ki, insanlar nəyin doğru, nəyin yalan olduğunu anlamaqda çətinlik çəkirlər... Talelərinə əsən qara yellərin Yer üzündə fəlakətə saldığı məzlumlara şairin sevgi və rəğbəti nə qədər böyükdürsə, ehtiyac içində yaşayan insanların əməyi hesabına əldə olunan böyük sərvət, haram yolla milyonlar sahibi olan dövlətlilərə, məmurlara, “Quran”a, Allaha yalandan and içən saxta dindarlara, qudurğan meşşanlara nifrəti o qədər sonsuzdur:
Qəribə bir dünyadayıq
Ağalar var: Uşaqları sayısında sarayları,
Uşaqları sayısında maşınları
Ciblərində-Imam haqqı, Allah haqqı
Sözlərinin şablonları.
Ciblərində-minlər yalan, minlər palan,
Qəribə bir dünyadayıq.
Qullar da var.
Evlərində uşaqların sayı qədər çörəyi yox.
Ciblərində min arzunun,
Sürgünlərdə puçurlamış sümükləri...(8)
“Qəribə bir dünyadayıq” şeirində “şair rəndəli və ölçülü bədii üsullardan istifadə edir, canlı, zəngin mənzərə yaradır, eyni zamanda sərbəst vəznin incəliklərini şeirə elə bir ustalıqla gətirir ki, poetik ahəng qətiyyən pozulmur, ritm, ahəng isə əruz və ya heca vəznində olduğu kimi, münasibətini qətiyyən itirmir... (15.s.151.)”
Maraqlıdır, şeirlərində bir-birindən gözəl, mükəmməl bədii tablolar, çoxqatlı metaforik ifadələrlə süslü peyzajlar yaratmaq, bədii ifadə və təsvir vasitələrindən  yüksək sənətkarlıqla isifadə etmək qüdrəti yansıyan istedadlı ədəbiyyat tədqiqatçısı və şair Hümmət Şahbazinin “Haraya gedir bu həyat?” şeiri həyatın paradoksallığı, təzadları, dildə Tanrının bərabər yaratdığı, lakin cəmiyyətdə tutduqları mövqeyə, sosial vəziyyətinə görə tamamilə fərqlənən, qeyri-bərabər olan insanların yaşam tərzini müşahidə edərək “Qəribə bir dünyadayıq” şeirini yazan qələm və əqidə dostu Hadi Qaraçayın fikrinin təsdiqi, açıq cavabı kimi səslənir. Xüsusilə də “Nə dənizdə bir sevinc, nə damlada bir arzu, Səssiz-səmirsiz hıçqırtıdır bu həyat... Haraya gedir görəsən, bu durumda bu həyat?..” misraları ki, təkcə onun deyil, bütöv bir xalqın boğulmuş həyatının hıçqırıqlarını, dişində boğulan harayları hayqırır:
Haraya gedir görəsən, bu durumda bu həyat?
Qorumaqla da olmur sevdanı yaşamaq.
Uzanır yalaqlıq İlğımlı nərdivanla
Dimdikləyir quşlar dalğaların izini…
Günəş: bir sıldırım qaya
Arxasında sıra duran göyərtilər
Ölümlü-dirimli yuxularda bəlkə də.
Hər addımda sanki İllərin qoxumuş izi var.
Bu izlərdə: Qoxumuş əllər, çürümüş dillər
Bu dillərdə: Boğulmuş həyat!
Bu durumda bu həyatın: “Sağ olsun!” sədası gəlsin
Bu bir sevinc, bu bir nisgil.
Haraya gedir görəsən bu durumda bu həyat?
Nə dənizdə bir sevinc, nə damlada bir arzu
Səssiz-səmirsiz hıçqırtıdır bu həyat.
Bəbəklərində iz qoyan bu baxışların tozunda
haraya gedir görəsən bu həyat, 
bu durumda?
bu durumda...(8)

	Dərdi oturub dizinə-başına döyə-döyə, ağlayıb-sıtqamaqla çatdırmaq üsulundan qat-qat güclüdür bu deyim... İnsanı, oxucunu durduğu yerə mıxlayacaq gücdədir bu misralar... Düşündükcə düşünməyə sövq edir öz oxucusunu və “Boğulmuş həyat”a nəfəs verməyə, bu həyata məhkum olunmuşları ölümün dəhşətli pəncəsindən xilas etməyə səfərbər edir... Poeziyanın məqsədi, şairin amacı da elə budur: Düşündürmək, səfərbər etmək, birlik yaratmaq və... nəfəs kəsən amillərə, güclərə qarşı mübarizəyə, savaşa qalxmaq!.. Çünki onlar dərindən dərk edirlər ki, “Əgər bir millətin fəlsəfi və ədəbiyyat kitabları həssas, xəyalpərvər, laübali qələmlərlə yazılmışsa, şübhə yox ki, o millət, o nəsil cərəyanla qapılıb da həp o yolda hərəkət edər və mümkün deyil, axıntıya qarşı bir dürlü kürək çəkməz. Məsələn, bir gənc bir şer, bir hekayə, bir roman, bir tarix, bir faciə oxuyacaq olursa, dərhal özünə ruhdaş, məsləkdaş olmaq üzrə bir qəhrəman seçər, bir tip bəyənər və o ruhda yaşamağa yeltənər və o məsləkdə yaşamaq istər və bu yazılan əsərlər isə, adətən, aləmşümul bir müəllim yerinə keçər, qarelərin ruhlarına nüfuz etməyə başlar (16).


“Hazırda Güney Azərbaycanda “dirəniş ədəbiyyatı” inkişafdadır”, - deyən Məlihə xanım hesab edir ki, Güney Azərbaycanın şair və yazarlarının mövzuları məfhum və anlayış baxımından daha geniş və dərindir. Maraqlı qiyaslama aparan istedadlı xanım yazar sanki həyatın tam mərkəz nöqtəsində bardaş quraraq əyləşmiş və gerçəklikləri, baş verənləri səbrlə, ayıq nəzərlərlə müşahidə edir: “Quzey Azərbaycanda şair xoşbəxtliyi kartof qızartmasının qoxusunda görürsə, güney şairinin xoşbəxtliyi azadlıq duyğuları ilə yaşamaqda, bu uğurda qalxışmış üsyandadır”. Neyləyəsən ki, bu, bir həqiqət, acı gerçəkdir... İxtiyarsız olaraq istedadlı şairimiz Əli Kərimin “İki sevgi” şeirindəki müqayisə özünü yardıma yetirir:
Gözəl qız, sən saf susan, bir könül atzususan. 
Mən ki, səni sevirəm, 
Susuzluğun od vurub köz kimi yandırdığı 
dodaq su sevən kimi, 
O isə səni sevir, kabab üstdən sərin su 
pis olmaz, deyən kimi... (17.s.157)
Vətəndaş qeyrətli şairimiz Hadi Qaraçayın Kult.az saytında Rafət Pirisoy adlı ədəbiyyat və ədəbi dartışma “həvəslisi”nə doğru (həm də konkret və sərt) cavabını olduğu kimi verməyi “Hazırda Güney Azərbaycanda “dirəniş ədəbiyyatı” inkişafdadır” fikrinin ən uyğun açıqlaması hesab edirəm: “Güney Azərbaycanda azərbaycanlılar (daha doğrusu, güneyli-quzeyli-E.F.Ş) bir çoxlarının görmədiyi, ya görmək istəmədiyi bir döyüş içindədilər və bu döyüşün ön sıralarında gedənlərin bir çoxu elə günü bu gün İran İslam Respublikası-nın zindanlarında yatır. Azərbaycanlılar qoyun quzu deyil, küyləyib meydanlara çıxarsınlar. Biz onsuz da meydandayıq.” Onlar həqiqətən bu gün həm döyüş, həm də sənət meydanında ardıcıl surətdə, fəal mübarizə aparırlar...
Belinski yazırdı ki, “Lirikada şairin  şəxsiyyəti birinci planda durur, biz ancaq onun vasitəsilə hər şeyi qəbul edib anlayırıq. Lirik poeziya (epik poeziya-nın ziddinə olaraq) əsasən subyektiv daxili poeziyadır, şairin öz-özünü ifadə etməsidir.” Hadi Qaraçay da şeirlərində özünü, mənsub olduğu xalqın iç dünyasını-düşüncələrini ifadə edir:	
Muğan buğdasına yerikləyən torpağın yazı
Ərdəbil xalçasına yenmiş ormanın güzü
Savalanın südəmər döşü mən!
Çala çalımlı, Beli qılınclı
Süd qoxulu doğunun
Yopu yumru qoçuyam mən
Anam şaman olub, Atam ozan
Çay dənizdən, Ağac bağdan
Daş dağdan danışıb, Mən səndən
Göyçə gölünün çiçəyi gözün
İsıq gölünün ördəyinə çəkər boynun...(18)
“Mən, biz, bütün dünya bir adamın sinəsində çarpazlaşır və bəşəriyyətin səadəti naminə qüvvətli, coşğun, ehtiraslı bir ürək kimi vurur.” - deyən Məmməd Arif sanki bütün dünyanın “Anam şaman olub, Atam ozan” yanıtını verən Hadi Qaraçayın bu şeirinə daşındığını müşahidə edə bilib və bir ürək kimi döyüntülərini duyubmuş... Yazda Muğan çöllərinin dizə qalxan buğda zəmisi, meşələrin, ormanların payızının qızılı-sarı rənglərini özündə yansıdan Ərdəbil xalçası, Savalan öz “Yopu-yumru qoçuna” - Hadiyə - “Həqqə, imana münadi” bala-sına süd verən ana, anası şaman, atası ozan olan bu yopu-yumru qoç balanın sevdiyinin gözləri Göyçə gölünün çiçəyinə, boynu İsıq gölünün ördəyinin boynuna çəkir. Çay dənizdən ağac bağdan, daş dağdan, o isə çiçək gözlü, ördək boyunlu sevgilisindən danışır. Sevgi dolu bir dünyanın uğurlu tablosu belə yaranır modernist şeir dediyimiz poeziya nümunəsində və bu, əsl poeziyadır!.. 
Əli Məhəmməd Bəyani isə “Ana” şeirində ənənəvi mövzuya müraciət edir. Şairlərimizin əksəriyyətinin əski çağlardan bəri şərəfinə maraqlı əsərlər həsr etdikləri müqəddəs varlığa-Anaya ali hisslərini yansıdan şair tamamilə yeni bir təşbeh işlədir və bütün ailələrin dayağı, ev-eşiyinin qoruyucusu, övladlarının yolunda ömrünü şam tək əridən, odda yandıran pərvanə kimi təqdim olunan Ananı Ata ocağının odununa, ev-eşiyin istilik, sıcaqlıq qaynağı-na  bənzədir:
Erler istediler Xanımanlarını, 
Éşiden yérinden duranda gétdi,
Atanın merizlik Halına göre,
Güneşde gelenler, boranda gétdi,
Hamı gétdi, évde Bir ana ġaldı,
Bir de döşek üste, meriz bir kişi,
Ata ocağında Ana odundur,
Géceler, gündüzler, yanmaġdır işi.
Görmeyib héç kimse Ana tek odun,
 Ne gurcanaq eder, ne tütün salar.
Odlanıb astadan Küle dönse de,
Yéne de hamının, qadasın alar.(19)
Bu, kişinin həyatında və məişətində önəmli yeri olan müqəddəs varlığa-qadına və Anaya yeni yanaşmadır və ənənəvi obrazın yeni təqdimat üsulu kimi maraq doğurur…  
“Avangard şeir” tərəfdarı, modernist şair Sayman Aruz: “Ana! Səndə itirmişəm sevdiyim qadını!” dedikdə isə daha bir yanaşmanı gündəmə gətirir: Adətən oğlan övladı anasına bənzər qız axtarır, sevmək, ömür-gün yoldaşı seçmək üçün, qız isə əksinə, atasına, yaxud da qardaşına bənzəyən oğlanı sevməyi və həyatını məhz beləsi ilə bağlamağı düşünür. 
Çağdaş Güney şairlərinin əsərlərində təbiət hadisələri dərin ictimai məzmun kəsb edir. Ana təbiət və qaçılmaz təbiət hadisələri onlar üçün bir məqsəd deyil, bədii əsərdə fikirlərini sərrast, konkret olaraq ifadə etmək üçün ən uyğun orijinal vasitədir. Onların yaratdığı bədii tablolar, güclü ruh oxucunu xəyalın əsrarəngiz qanadlarında hadisələrin təsvir olunduğu zamana, dövrə  qaytarır. 
Yavaş-yavaş modernləşirəm,
Masa arxasında yemək yeyirəm,
Qalstuk bağlayıram,
Rep musiqisinə qulaq asıram,
İnternetdə sevdiyim şairləri izləyirəm.
Yavaş-yavaş Özümdən çıxıram,
Tısbağa balası yumurtadan çıxan kimi. 
Yenidən doğulmaq
Komik də olmuş olsa,
Çox gözəl və həyəcanlı bir şeydir!(9.s.)
Rəsul Yunanın misraları arasında çox incə bir yumor duyulan bu şeiri çağdaş dövrdə  modernləşmə prosesinin zahirən insanı hansı dəyişikliklərə məruz qorduğunu açıq şəkildə yansıdır. Yerdə bardaş qurub əyləşərək deyil, masa arxasında yemək yemək, qalstuk bağla-maq, rep, caz musiqisinə qulaq asmaq, internetdə sevdiyi şairlərin yaradıcılığını izləmək müasirləşməkdir. Şair bu fikri incə bir yumorla: “Özümdən çıxıram, Tısbağa balası yumur-tadan çıxan kimi”, - sətirlərində ifadə edir, lakin nə şəkildə olmasından asılı olmayaraq, istər komik, istər ciddi, yeniləşməyi, yenidən doğulmağı çox gözəl və həyəcanlı bir şey kimi dəyərləndirir. Siyamək Hüseynəlizadə Ərgin daha kəskin yanaşır zahiri modernləşməyə və Rəsul Yunanda müşahidə olunan incə yumor onun şeirində kinayəyə, acı gülüşə çevrilir: 
Əylən, gözəl əylənirsən,
				qəmsiz, qayğısız,
				Ağzında da yadların saqqızı.
			 	çeynədikcə də daha modern görsənirsən.
Özümü bu fikri söyləməkdən də tuta bilmirəm ki, “Poeziya nədir?” sualına cavab axtaran Jak Derrida sanki Güney şairlərinin şeirlərini oxuduqdan sonra məhz bu qənaətə gələrək demişdir: “Şeir yaralayır və yaranın üstünə məlhəm kimi sarılır.” 
Əsərlərini hər hansı bir vəzndə, sərbəst, heca və ya əruzda yazmalarına baxmayaraq, bu gün Güney şairlərinin hər biri qollarındakı istibdad zəncirindən, fars şovinizminin caynaqlarından qurtulmaq uğrunda fəal mübarizə aparır. Axı, onlar da hər bir bəşər övladı kimi anadan hürr-azad doğulublar, lakin sonradan azadlıqları, dilləri, hüquqları əllərindən alına-raq qollarına əsarət zənciri vurulub. Bu zənciri qırmaq uğrunda çabalar göstərən mübarizlə-rin sırasında çağdaş Güney ədəbiyyatının təmsilçiləri –Hadı Qaraçay, Hümmət Şahbazi, Əziz Səlami, Rəsul Yunan, İsmayıl Ülkər, Nigar Xiyavi, Kiyan Xiyav, Nadir İlahi, Huşəng Cəfəri, Seyid Heydər Bayat, Nadir Əzhəri, Bəhruz Sədiq, Dr.Hüseyn  Suleymanoğlu, Məsud İslamı, Səid Muğanlı, qəzəl şairi Baraz, Duman Ərdəm, Aydın Araz, Məlihə Əzizpur, Səkinə Həsənpur, Ramin Cahangirzadə, Rza Ehsani, Elşən Böyükvənd, Əli Daşqın, Ədalət Duman, Maral Təbrizli, Əfsanə Sulduzlu, Rüqəyyə və Həsən Səfərilər,  Elvar Qulivənd, Rüqəyyə Kəbiri, Ülkər Ucqar, Türkan Urmulu, Xosrov Barışan, Murtuza Səlmani, Bəhmən Ərk, Saleh Səccadi, Muğanoğlu, Məhəmməd Azərşin, Lalə Cavanşir, Ziba Kərbasi, Alma Muğanlı, Vahid Tələt, Solmaz Məhəmməd Rzayi, Qadir Cəfəri, Ayman Quluzadə, Behruz Sədiq, Bəxtiyar Muğanoğlu, Ərgin və b. da özünəməxsus yeri var. Gənc nəsli təmsil edən yazarlar Güney ədəbiyyatında Şəhriyar, Sahir, Həmid Nitqi və Əlirza Nabdil Oxtayın əsrlərin sınağından çıxaraq dövrümüzədək yaşarılığını qoruyub saxlamış möhtəşəm poeziya aləmində açdığı yolla gedərək Güney şeirini forma və məzmunca yeniləşdirmək, çağdaşlaşdırmaq-modernləşdirmək istəyi ilə yazıb-yaradır, bu istiqamətdə inamlı addımlar atırlar. Həqiqətən də, bu gün Güney Azərbaycan ədəbiyyatında klassik ədəbi düşüncədən, ənənəvi şeir formalarından qopma və Qərb-Avropa estetikasına, modernist şeirin tələblərinə uyma, modernizmə və postmodernizmə can atma, qovuşma meyli özünü qabarıq şəkildə göstərir. Modernizm və postmodernizmin kurallarına görə, yeni elementlərin, elmin, texnikanın inkişafı nəticəsində dildə yaranan yeni sözlərin şeirə gətirilməsi, həmin sözlərin vasitəsilə uğurlu poetik fiqurların qurulmasıdır. İsmet Özelin qənaətincə, “Modern şiiri ‘modern’ yapan öğe, şairin dünyaya gösterdiği organik tepkidir, dünya şeirinden örnək alaraq insan duygularındaki karmaşıklığı bütün yönleriyle yansıta bilmektedir. Bugünkü şiir adetâ gerçeğin, yaşantının dili konumundadır (20).” 
Bu gün Çağdaş Güney ədəbiyyatında modernist şair kimi tanınan Səid Muğanlının sevgiliyə müasirlik düşüncəsindən, yeni təfəkkür prizmasından yanaşması da diqqət çəkir. Hər baxdığında “Alagöz” mahnısını xatırladığı, qadınlığını tarıxın ikinci yarısı kimi qiymətləndirdiyi sevgilinin masmavi gözlərini ölüm ensiklopediyasına bənzədir və bu gözlərin sahibi onu ölümün əlindən alaraq həyata dönüşdürən qeyri-adi bir qüvvədir. Maraqlıdır ki, “gözləri hər baxışında onu terrorist tək “öldürən” sevgilinin qucağında lirik “mən” hər bir təhlükədən uzaq, əmniyyətdədir. Amma bir nüans da var ki, üstündən keçmək olmur: Gözlərdə, baxışlarda gerçək həyat və bu həyatda insanı gözləyən təhlükələr, sevincli, fərəhli hadisələr, sevgi, hətta “Alagöz” mahnısının doğurduğu həsrət, özləm də təzahür edir, əksi olunur. Gözləri ölüm ensiklopediyası olan sevgilinin qucağında əmniyyətdə olsa da, bir an sonra onu hansı ölüm formasının gözlədiyini bilmir və aşiq həm eşqin xumarlığında, həm də ölüm təhlükəsinin bir addımlığındadır. Gənc şair Sayman Aruz da şeirə bu baxış bucağından yanaşaraq yazır: “Şair sevgilinin qucağında olarkən terror və təhlükəni düşünür. Sevgilinin gözləri ictimaiyyətin acı həqiqətlərinin güzgüsünə çevrilərək şairə, qorxu və təhlükə mesajı göndərir (48.s.3-4.) Müasir dövrün ədəbiyyatımıza bəxş etdiyi istilahlardan olan “terrorist” sözünü əmniyyətlə qarşılaşdıran modernist şair yeni bədii təsvir vasitəsi-antonim yaratmışdır: 
Üşüyürəm, məni bağrına bas,
Lənət olsun o mavi gözlərinə!
Sən ölümlə yaşamın dönüş nöqtəsisən:
Qucağın əmniyyətdir, 
gözün - terrorist!”(22)
Əsərlərini yeni formada-sərbəst, yəni azad-modern şeir şəklində yazan Ərgininin poetik düşüncələrinə də müasirliyin-çağdaşlığın sirayət etdiyi apaydın yansıyır... Eynilə “Suçsuz” şeirində olduğu kimi:
Ağ vicdanları qarala,
Arı ürəkləri ləkələ,
Sağlam düşüncələri zədələ.
Səndə suç yox.
İnsanlar malik olmadıqlarına
düşmən olarlar... 
Fikrin ifadəsi konkret və birbaşa... Mətləb məlum, məqsəd aydın... Yeni şeirin qısa, lakonik şəkli, fikrin bədiiliyin ecazkar tülünə bürünməyən sadə sözlərlə lakonik ifadəsi... Ənənəvi məzmunun yeni şeir formasında təqdimi: Oxucu ani olaraq, yəni, heç bir çətinlik çəkmədən müdrik bir atalar sözünü xatırlayır: “Pişiyin ağzı ətə çatmayanda deyər ki, iy verir.”
Poeziyanın əsas obyekti insandır, onun fikri, düşüncəsi, hiss və duyğuları, bir sözlə, əhatə olunduğu mühit və daxili dünyasıdır... Güney yazarlarının da şeirlərinin mayasında şair və onun daxili dünyası durur. Qeyd etdiyimiz kimi, onların əsərlərində aparıcı xətt-Güney Azərbaycan xalqının keşməkeşli taleyi, bu taleyin üzərindən qara yellər əsdirən şər qüvvələrə qarşı etiraz, qədərə üsyan və mövcud vəziyyətdən-xalqını və ana dilini köləlikdən qurtuluşa doğru aparan yeganə yola - mənəvi birliyə çağırışdır... Ərgin üzləşdikləri real duruma öz etiraz və üsyan duyğularını “Ulus var” şeirində orijinal müqayisələrə bükür. Lakin bu bükülmənin şərti olduğu ilk baxışdanca duyulur və ixtiyarsız olaraq şüurlarda hələlik susmuş, əslində isə hər an aktivləşə biləcək vulkan təsəvvürü yaradır:  
Ulus var, yalnız gülər.
Ulus var, yalnız ağlar.
Ulus da var,  
Bəzən gülər, bəzən ağlar.
Bizim gülüşümüz dodağımızda quruyub,
Göz yaşlarımız boğazımızda düyünlənib...
Bircə şeirdə bütöv bir yurdun, dili, tarixi əlindən alınmış əsir bir xalqın taleyini yazmaq, obrazlı, həm də bu dərəcədə konkretliklə ifadə etmək, təbii ki, şairlik istedadının bəlirtiləridi... Bu, şairin öz elinin dərdi ilə yaşaması, bu dərdləri içində daşıması, fəryadının boğazında düyünlənməsi, harayının dişləri arasında boğulmasıdı. Bu məqamda Ələkbər Dehxudanın “Cəmiyyəti formalaşdıran ən əhəmiyyətli amil dil, qələm, iş və düşüncə azadlığıdır” fikri düşünürəm ki, tamamilə yerinə düşür... Eləcə də Viktor Hüqonun “Eşq uğrunda həyatımı verərəm, hürriyyət-azadlıq uğrunda isə eşqimi də fəda edərəm” fikri... Çünki insanın qəlbində eşq doğulanda onun ölüm qorxusu o andaca qeybə çəkilir. Eşq, həqiqi aşiqlik gözünü qırpmadan ölümün üzərinə atılmaqdır əslində... Güney şairləri üçün fərqi yoxdu, sərbəst vəzndə yazsın, yaxud hecada, əsərlərindən, bax beləcə, öləsiyə məhəb-bət, eşq sıçrayıb şahə qalxır, göylərə yüksəlir, o sürət və emosiya ilə də oxucunun qəlbinə, oradansa düz beyninə millənir... Və bu eşqin hədəfi sevgili deyil, Ana Vətəndir. Sevgiliyə olan eşq böyüyərək Yurdlaşır, Vətənləşir, Azərbaycanlaşır... Səid Muğanlı üçün də sevmək ölmək, sadəcə dünyaya vida etmək deyil, sevmək intihar, həm də bir inqilab deməkdir… İnqilabsa Vətən övladlarının Ana yurdun azadlığı, buxovlardan qurtulması uğruna atıldığı ölüm-dirim savaşı, mücadiləsidir və bu mücadilə naminə zindanlara atılmaqdır: 
Sevmək bir intihardır,
Qar çiçəyi günəşə baxıb öldü. 
Sevmək bir ittihamdır, 
Sevmək, 
təkcə Sevmək deyil ki!
Sənin, mənim, onun arasında, 
Sevmək, bir inqilabdır. 
mən sevirəm, 
Və… zindandayam...(3)
Bu gün Güney Azərbaycanda modern şeirin inkişafını sürətləndirən bir çox şairlər kimi, S.Muğanlı da əmindir ki, “Babək ölübdürsə də hələ Təbriz ölməyib, O gözlərilə dövüşür” və bu haqq işi uğrunda mübarizə hələ də bitməyib... Bəli, onlar üçün sevmək azadlıq, istiqlaldır, ana dilində-doğma türkcədə yazıb-yaratmaq, bu dildə təhsil almaqdır. Onlar üçün sevmək, bu azadlığın yolunda zindanları belə gözə almaqdır, Vətənin azad deyilsə, buxovlarda olan bir Vətənin övladı da azad deyil istilahıdır!.. Təbii, həqiqətən çətindi, doğma Vətənin qoynunda dili, arzuları bağlı yaşamaq, Səhəndin təbirincə desək, “keçmişindən, gələcəyindən söz açması, dədə-babasından ad alması” yasaqlanmış bir rejimdə ömür sürmək... Güneyli yazarlar bu yasaqlara son qoymaq uğruna çabalar göstərir, bu amacla qələmə sarılır, söz və əməl cəbhəsində savaşa atılırlar. İstedadlı şair Məlihə Əzizpur insanı varından yox edən bir şeirində bu çox çətin və ağır savaşın labüdlüyünü bədii poetik sözün gücü ilə çatdırır oxucusuna... Bu şeiri oxuyarkən insanın ruhu, damarla-rındakı qanı donur:   
Köynəyinin yaxasını aç, köksünü görüm, 
Offfff! 
Burada ki, dost izi var,
-Necə də mehriban əlləri varmış-
pambıqla kəsib döşlərini.
Heç inciməyib, gözlərindən bəllidi.
Qoy kürəyinə də baxım.
Yaralarına toxunmaram, qadan alım,
Yalnız söylə, 
Bu, qamçı-qamçı qan yollarının sonunu 
Kimdən xəbər alım mən?
Olursa yaşmağını da aç, 
Gülümsəməni görüm lütfən.
Ağlamaram, söz vermişəm  Türk kimi--
Amma, Yaylığını götürmə kəsin,
Götürmə yaylığını.
Sənə gələrkən gördüm:
Saçlarından çatı hörmüşdülər dar ağaclarına.
Dur yola sal məni, 
Saçlarını geri almağa gedirəm
Naməhrəm əllərdən.
Dua et mənə, Maralım, Yaralım.
Bayraq edək bu dərdimizi birliyə, bütövlüyə, 
azadlıq zirvəsinə ucalaq! 
Qalxaq ayağa, 
ey Bütöv Azərbaycan!(23.s.31)
Üzdə dost görünən saxta mehribançılıq oyunu oynayan düşmənin nə mehriban əlləri də varmış ki, pambıqla kəsib döşlərini... Ölümə məhkum etdiyi günahsız bir elin mərd oğul və qızlarını asmaq üçün gərək olan “dar ağaclarına çatı hördüyü sevgilinin-Vətənin saçlarını naməhrəm əllərdən geri almağa, qamçı-qamçı açılan qan yollarının sonunu bulmağa-azadlıq zirvəsinə-Bütövləşməyə aparan yol uzun və çətin, maneələrlə dolu ağır bir yoldu, savaş da ağır savaşdı, ancaq bu savaş labüddü...
Azərbaycan
yağışların mahnısına 
cumculuq islanıb duyğularımın obası altında 
adını çobanların tütəklərinin
isti səsi tək könlümün vərnisinə toxuyuram. 
gözlərimdən lam-lam adının Arazı axıb.
dodaqlarımdan yamyaşıl Muğan tək göyərirsən.
dişlərimin zirvəsindən dəniz papaqlı Savalan tək ucalıb 
dilimin pinarından türk-türk axıb 
qanımda dalğalanırsan,
Az
Ər
Bay
Canım...(24)
Ruhunun içindən qoparaq ağ vərəqlərə süzülən bu misralarsa Güney Azərbaycanın Səkinə Purhəsən adlı bir şairi üçün hansı anlamı daşıdığını ortaya qoyur. Azərbaycana həsr olunmuş iki şeir, iki poetik yanaşma... Hər iki yanaşma, münasibət son dərəcə maraqlı, düşündürücüdü... Məlihə xanımın Ulu yurdu xilas etməyə, onu əsarətdən qurtarmağa açıq-aydın, həm də çox kəskin  çağırışı, Səkinə xanımınsa tarixi yurdumuzu sevməyə, “gözlərindən Arazı lam-lam axan adını” ürəyimizin şah damarından axan qanımıza qoşmağa, ruhumuzun tən ortasında oturtmağa sakit-sakit, həzin-həzin səslənişi insanı içdən riqqətləndirir. Amma bu şeirdə bir məqam da nəzərdən qaçmır. Şeirin sonunda o, Azərbaycan sözünü hecalara bölərək oxucunun diqqətini Vətən oğullarının bu gün də Ər-ərən-Bay-bəylər olduğuna yönəldir...
Vətən məhz damarlarında axan qanda oluşan sevimli şairimiz Əziz Səlaminin də bu şeirlə bağlı düşüncələri Səkinənin böyük Vətən sevgisini tamamilə açıqlığa qovuşdurur: “Bu şeiri oxuyarkən, özgün bir şeir dünyasından baş alıb gələn, yeni bir poetik baxışla qarşılaşır insan. Ana yurdun yağışlarından islanan çox şairlər olmuşdur, amma yağışlarının mahnısına islanmağın tanığı oluruq burada və ölkəsinin sevimili dağını onun ağ dişlərindən baş qaldırıb ucalan görürük və bu dağın yanar başını dənizdən bir qapaq örtməkdədir. Bu yeniliyin qaynağı yeni bir bənzətmə və yaxud yeni bir şəkil deyil; bu, yeniliyi tam yeni poetik bir ruhda aramalıyıq. Bu şeirdən, yaşıl bir yamacda, üzərində çoban tütəyinin havalarının qaranquşları uçuşan doğma obalarımızın birindən keçər kimi olursan. Savalan, Araz və Muğan çölləri bir daha içimizə dolur; bu dəfə tam başqa boyalarla, başqa səslərlə. Bütün bunlar, bizim vətənimiz olaraq, göz yaşına, həsrətə boyanmış və vətən sevgisinə köklənmiş, şirin bir simfoni kimi ruhumuzu sarır. Bu şeir, böyük bəstəçi Smetananın doğma çayı ”Moldau“ üçün bəstələdiyi əsərinin kağız üstündə sözlərlə səslənməsidir. Həm də şairin öz ana yurdu Azərbaycan üçün (25).” 
Əslində 1828-ci ildə imzalanmış bədnam “Türkmənçay sülh müahidənaməsi”ndən və əsasən, 1946-cı ildə 21 Azər hərəkatının qələbəsindən-Vətənin üfüqlərində doğan azadlıq günəşi qan dənizində boğulduqdan sonra, Güney Azərbaycanda yaşayan, öz milli haqq və hüquqları uğrunda ölüm-dirim savaşına qalxan Güney Azərbaycan yazarlarının günü-güzəranı belədi. Həmin bədnam tarixdən sonra xalqın da, bu xalqın yazarlarının da gününün, yaşamının, düşüncələrinin mərkəzində yalnız və yalnız azadlıq ideyalarının gerçəkləşməsi durub... Onların şeirlərinin baş hərfi, “əzəl mübtədası” məhz Vətən olub və bu gün də belədir. Əsərlərində, özəlliklə də şeirlərində, əsasən Milli kimliyə qayıdır və nisbi mutləq etirazdan söz açır, haray qoparırlar. Ancaq hələ ki, iniltiləri duyulub fəryadları eşidilməsə də, bu gerçəkləşmənin labüdlüyünə əmindirlər, eynilə “İniltimə gülürsən, Gül! Unutma, ulu şəhərləri dağıdan qasırğalar, Bir kiçik əsintidən başlar”, - deyən Ərgin kimi... Bu Vətən mücahidi üçün də özgürlük həyatın, yaşamın mənasıdı... Düşünür ki, özgür olmayan insanın cilvəli, ehtişamlı yazı “yanar oda, közə dönər, içini, duyğularını qarsar, arzularını boğub kül edər, günü göy əskiyə bükülər. Baharın ilıq nəfəsinin, neyin ecazkar səsinin, bütün gözəlliklərin, sevilən bütün şeylərin heç bir dəyəri olmaz özgür olmayan insan üçün. Gənc şairin gözündə, hətta ananın nəvazişli baxışı, atanın məğrur səsi, körpə uşağın şipşirin gülümsəməsi belə əsərsizdir özgür olmadıqca... Azadlıqda olanların gözündəsə günəşin işığı, ayın aydınlığı ayrı aləmdir, “qoca gəmiçinin həzin-həzin söylədiyi türkü gözəldir”, bəlkə də ən sehrkar nəğmədi, toxucu qızın ilmələrdən yaratdığı naxışlar misli-bərabəri yoxdu, iki sevən könlün qovuşması gözəldi... Özgürlüyün yerini heç nə verə bilməz deyən Ərginin gəldiyi qənaət qətidir: - Özgürlük yalnız özü ilə-özgürlüklə qiyaslana, ölçülə bilər.
Henrix Heyne də belə düşünürdü, azadlığı cənnətə bərabər tuturdu. Dünya şöhrətli şair azadlığı heç bir sərhəd xətlərilə əhatələnməyən hüdudsuz, bütün qadağalardan uzaq, özünü tam sərbəst hiss edə biləcəyi qutsal bir yer sanır və bu xüsusdakı düşüncələrini fərqli poetik biçimdə ifadə edirdi:
			Mənim cənnətim ancaq elə yerdir ki, orda
			Azadlığım hüdudsuz, sərbəst olsun tamamən.
İçində bircə zərrə qadağan olan yeri
Cənnət deyil, cəhənnəm və zindan sayıram mən...(26.s.36).
Məlihə xanımın isə Güney Azərbaycandakı real vəziyyətin, gerçək mühitin diqtəsilə söylədikləri-bu acı həqiqət insanın ayaqlarını yerə mıxlayır və bu barədə ciddi düşünməyə səfərbər edir: “Qurtuluşun və azad bir millət olmanın bədəli vardır. Heç bir millət öz-özünə qurtulmur. Heç bir qurtuluş dirənişsiz olmur. Bizim gənclərimizin bu yolda çəkdikləri əzablar, zindanlar və gördükləri işgəncələr, bu qurtuluş yolunda ödənilən bədəldir. Bu da nəticəsiz qalmayacaqdır. Çünkü tarixdə doğruluq, haqq və ədalət yolunda gedən mubarizə-lər sonucda qurtuluşla nəticələnmişdir, ancaq qurtuluş düşüncəsini, qurtuluş duyğularını toplumun dünyagörüşündə əkən və oluşduran yazarlar, şairlər və aydınlar olmuşlar. İndiki mərhələdə milli qurtuluş, zaman keçdikcə türk toplumunun dünya görüşündə bir inanc şəkli almaqdadır. Bu inancı ayrıntıları ilə açıqlayan və etik və estetik tərəflərini izah edən, milli dilimizdə yazılan modern ədəbiyyatdır. Məhz bu acıdandır ki, Urmu gölü hadisələri, Urmu gölünün qurudulması və bu hadisəyə qarşı ucalmış xalqın güclü etiraz səsinə İran dövlətinin rəsmiləri tərəfindən yetərincə cavab verilməməsi, bölgədə gələcək ekoloji fəlakətlərin doğuluşunu şərtləndirən bu məsələnin həlli uğruna ciddi addımların atılmaması, tədbirlərin görülməməsi güneyli şairləri son iki-üç ildə ən çox düşündürən, narahat edən problemlərdəndir. Bu problemlər bu gün onların əsərlərinə köçən daimi mövzulara çevrilmişdir... Ülkər Ucqar, Türkan Urmulu, İsmayıl Ülkər və b. bu məsələyə daha həssas yanaşmaları ilə diqqəti cəlb edirlər. Ülkər Ucqar yazır: 
İnansın, inanmasın?!
Sənin iki qurtumluq qumral gözünə necə inanım?  
O  yekəlikdə mavilikdə
Urmu gölü ilğım imiş, əlimi atanda duza çıxdı!
Dalıram inanmıram, cumuram inanmıram,
Boğuluram, inanmıram.
Gəlməyəcək gəlinin bir yerlidir, torpağı yox!
O  torpağı yoxla, Bir gölləri var, suyu yox!
O suyu yoxla, gündə balıqlamağa çıxır, toru yox!
Toru yoxla, bu gün bir cüt qumral rəngdə
göy muncuğu düşüb, inansın, inanmasın?(8)
 Güney şairləri Quzey Azərbaycanın bir sıra rayonlarının işğalçı Ermənistan dövləti tərəfindən ələ keçirilməsinə, xalqın düşmən əsarətində olan Qarabağ dərdinə laqeyd qalmır, bunu bütöv Azərbaycanın dərdi, problemi kimi qəbul edir və onun çözülməsi, ədalətin bərqərar olması uğrunda mübarizə aparırlar. Qarabağ problemini hətta “dərdli Təbrizin qanı qurumayan yarası (M.Əzizpur)” sayırlar. 
	Əli Daşqın, Ədalət Duman, Nurəli Qurbanzadə, Məlihə Əzizpur, Huşəng Cəfəri, Əlirza Miyanalı, Eldar Muğanlı, Həsən İldırım, Kiyan Xiyav, Türkan Urmulu,  və digər şairlər bu dərdin ağırlığını ürəklərində və şeirlərində daşıyırlar. Nurəli Qurbanzadə bütöv Azərbaycanın Fars və Rusiya imperiyaları arasında bölünməsini bir ürəyi iki yerə paralayıb bölmək kimi mənalandıraraq bu ayrılığa imza atanları, xalqı yaman günə salanları, eyni zamanda Qarabağda XX əsrin yeni müharibə ocağı alovlandıranları lənətləyir. Şuşa, Laçın, Qubadlı, Kəlbəcərin və bütövlükdə Qarabağın işğalını, qaçqınlıq və didərginlik həyatına məhkum edilmiş böyük bir elin halına acıyır:
Güney-guzey Azərbaycan, bizi ayrı salan kimdir?
Qərib yerdə saldıq binə, biz də düşdüy yaman günə,
Alışmışıq sinə-sinə, qayğımıza qalan kimdir?
Yaltaq olub aramızda, çarasızdır, çaramızda,
Hey qan axır yaramızdan, köç təbili çalan kimdir?
Hələ qaçqın əsirlərin, şelləmişik qəm-kədərin,
Şuşa-Laçın-Kəlbəcərin, torpağını alan kimdir?(15.s.154)
Çağdaş könül şairimiz Əli Daşqın da bu ədalətsiz savaşda itirdiyimiz torpaqlara “Əsir torpaq-Qarabağ” adlı poema həsr etmiş və ürək qanı ilə qələmə aldığı əsərdə işğal olunmuş bütün rayonlarımızın - Şuşa, Laçın, Kəlbəcər, Qubadlı, Xocalı, Ağdam, Xankəndi, Füzuli, Cəbrayıl, Zəngilanın dərdinə sanki ağı demiş, Vətəndə Vətənsiz qalan yurddaşlarımızın böyük dərdini poetik mənzərəsini cızaraq, həm də bədii sənədini yaratmışdir... 
Gözəl Şuşa!
Dərələri tam sehirli
Zirvələri qoşa-qoşa
Kim qıyar ki, mən də qıyam
Yem olasan qurda-quşa?!...
Cabbarı yada salanda
Natavandan utanıram!
Üzeyirə üz tuturam
Xana, Seyidə baxıram, 
Bülbül gəlir xatirimə
Düşürəm ölüm-dirimə
Əsir Şuşa! Qala Şuşa!
Ana Şuşa! Bala Şuşa!
Təslim etməz Türk elləri 
öz qalasını bayquşa!..(27.s.4-5)
Şairin mənə ünvanladığı məktubundan bir parçanı verməklə həm söylədiklərimizə, həm də “Kəfənə bürünmüş poeziyanın (Vaqif Səmədoğlu)” tipik nümunəsi olan bu poema-səlnamənin yazılma nədəninə açıqlıq gətirmiş olarıq: “Bir gün Elmira Qafarovaya və Ayaz Mütəllibova “Qarabağ əldən gedəcək” - deyə müraciət məktubum Bakı radiyosundan səslənəndə, mən qürur hissi geçirmişdim və xeyli ağlamışdım. 1991-ci illərdən başlayaraq topraqlarımızın işğal olması başlayınca dəfələrcə Füzuli, Cəbrayıl, İmişlı və Əbdürrəhmanlı kəndində oldum, dəfələrcə xalqımın məzlum ana, yaralı gəlin, kimsəsiz qızlarını çöllərdə ayaq yalın başı açıq olaraq müşahidə etdim, darda qalmış yaralı əsgərləri, yerdə qalmış şəhidləri duydum və içim yandı. İyi dost, sənin Akademidə, cənub şöbəsində gizli-gizli için qan ağlayanda mən utancımdan sənin üzünə dik baxa bilmirdim. Mən şəhidlərlə omuz-omuza savaşmaq yerinə, dinc bir halda nəfəs çəkirdim və ömrümün milli utancını yaşayırdım. Getməyi dənədim, amma xarici vətəndaşsan, deyə geri çevirdilər. Uzun illərcə dərdimə bürünüb keçindim, lakin bu da məni ovuda bilmədi və nəhayət, vətənə olan borcumu kiçik bir poema töhfəsi kimi olsa da yazmaq, xalqımın səsini tarixin kar qulağına çatdırmaq və daha bir sənədi Qara tarix karvanının noxtasından asmaq istədim ki, bir gün bir yerdə onu ədalətə yanğın biri alıb oxusun və azacıq da olsa, əzabdan qurtulum, şəhid anaları qarşısında başımı dik, üzümü ağ tuta bilim. Poemanı güclü şeir nümunəsi saymıram, sadəcə həsrət və haray örnəyi yaratmağa çalışdım.” 
Əli Daşqının bu sözlərinin səmimiliyinə qəlbən inanıram, çünki o, bütün yaradıcılıq nümunələrində Azərbaycanı bütövləşdirir, ayrılığa məhkum edilmiş Vətənin o tayı ilə bu tayının iki qardaş olduğuna, eyni qan, can, dil, din daşıdığına nəzər-diqqəti cəlb edir. Özünü isə bütöv bir Vətənin – Azərbaycanın şairi, vətəndaşı sayır. Müstəqilliyinə qovuşan Quzey Azərbaycanın sevinci onun sevinci, erməni qəsbkarlarının işğal etdiyi torpaqlarımızın ağrısı onun ağrısıdır. Dövlət artibutlarımızdan olan üçrəngli, ay-ulduzlu bayrağımızın 1991-ci ildə təkrar dalğalanması yaralı ürəyinin məlhəmi, Qarabağ həsrətilə çırpınan qəlbinin xoş təsəllisidir. Şeiri oxuyan və bu sevgidən, bu dilsiz sevdadan heyrətlənən oxucunun könül telləri ehtizaza, riqqətə gəlir: «Mən səni öylə sevdim ki, ürəyimin ürəyi partladı, - deyərək ağzında dili, köksündə qəlbi yana-yana müstəqil dövlətimizin milli atributlarından olan Azərbaycan bayrağını - “mavi gözlü, yaşıl telli, al çiçəkli köynəyini” vəsf edir. Ürək yanmasa, qəlb ağlamasa, gözlər yaşla dolub-daşmasa belə yanğılı, sevdalı misralar yazarın qələmindən süzülə bilməz:
Mən səni öylə sevdim ki, ürəyimin ürəyi partladı.
Mən səni öylə çəkdim ki, omuzumun ayağı çatladı.
Mən səni öylə duydum ki, duyğumun gözləri ağladı.
Mən səni öylə andım ki, anılarım dünyaya axdı,
Mən sənə öylə yandım ki, atəşim bağrımı yaxdı,
Mən səni  öylə sandım ki, anamın laylası haqdı.
Hey, mavi gözlü sancağım!
Hey, yaşıl telli bayrağım!
Hey, al çiçəkli gömləyim, hey! (28.s.369).
Onun təkcə yeni, modern üslublu bu şeirində deyil, bütün əsərlərində yansıyan düşüncələrinə görə, Vətəni, Ana torpağı, ata-baba yurdunu öləcək qədər sevmək gərəkdir. Uğrunda öləcək qədər sevilməyən Ana torpaq, ata yurdu asanlıqla işğal olunar, düşmən əsarətinə keçər. Vətən torpağı vətəndaşın içində bəslənməli, ürəyində yurd salmalıdı:
Mən sənə öylə daldım ki, dalğalar dənizdən səsləndi,
Gönlümü öylə aldın ki, toprağın içimdə bəsləndi.
Mən sənə öylə öldüm ki, ölməkçin hamı həvəsləndi (28.s.345). 
Milli vətənpərvərlik ruhunda yazdığı şerləri ilə daim elin-ulusun milli özünüdərk prosesini, milli ruhunu gücləndirən, milli şair kimi sevilən və “Türk olmaq, Türklüyə sahiblənməkdir,  Azərbaycan Oğuzlar yurdu, Türk Cumhuriyyətidir. Millətimiz Oğuz Türkü, elimiz Oğuz, dilimiz Oğuz Türkcəsi, Oğuzluğumuz Özümlüyümüzdür,” - prinsipi ilə qələmə sarılan Huşəng Cəfəri  hətta “Bütöv Azərbaycan!”la bağlı arzularını dilə gətirməkdən belə çəkinmir. Xalqın danışıq dilindən aldığı “Arzu gülüm güllənəcək” ifadəsi nə qədər yerində işlədilən və sonrakı yardımçı, həm də məlum fikirlərin (Böyük M.Ə.Rəsulzadənin də qürbətdə həyata vida edərkən dilindən məhz təkrar-təkrar “Azərbaycan” kəlməsi qopmuşdu...) sərgilənməsinə xidmət edən uğurlu bir poetik tapıntı, açardır:
Arzu gülüm güllənəcək, 
Bir sel olub sellənəcək, 
Uca səslə dillənəcək, 
Azərbaycan iki deyil, 
Bir ürəkdir bir bədəndə, 
Qalsa da qan sahilində, 
Olmayacaq farsa bəndə. 
Gəl birləşək sən də, mən də, 
Canımızı edək qurban, 
Dərdimizə edək dərman. 
Cismimizdən çıxanda can, 
Dodağımız belə desin: 
Azərbaycan, Azərbaycan (29)! 
Yeni düşüncə və çağdaş təfəkkürün məhsulu olan şeirlərində poetika gözəlliyi, məzmunun dolğunluğu, axıcılıq, dərin şeiriyyət ilk baxışdanca duyulan Kiyan Xiyavın lirik qəhrəmanı isə Huşəng bəyin “Bütöv Azərbaycan!” arzusunu, illərdən bəri şairin-torpağı bölüşdürülərək əlindən alınmış bir türkün hər istədiyində əli yetməyən Quzey Azərbaycana olan özləmini, öləsiyə həsrətini orijinal ifadələrə bükərək orijinal bir tərzdə, tamamilə fərqli bədii düşüncə ilə sərgiləyir. 
Baxışlarında Bakı rəngi, 
Əllərində Astara çiçəyi.
Təbrizdəki köhnə qalalardan danış
Şuşadakı bulaqlardan.
Fəqət
Arpa çayının qırağında dayan
Və günəşin sərilmiş saçların dara!
Məni ara! Məni ara!(21.)
Kiyan bəyin bu şeirində “baxışları Bakı rəngli, əlləri Astara çiçəkli“ sevgilidən: “Arpa çayının qırağında dayan, günəşin sərilmiş saçlarını dara, Təbrizin köhnə qalalarından Şuşadakı bulaqlardan danış və “Məni ara! Məni ara!” ricası “Bütün bunların ünvanı özüməm-yəni, Mən Vətənin özüyəm“ mənasını açıqcasına ortaya qoyan məqamı yenə də başqa bir şeiri, daha doğrusu, Vətənin o xanım şairə-Məlihə üçün hansı anlamı daşıdığını bizlərə aydın və sadə dillə sunan sızıltılı şeirini xatırlatdı: 
Vətən; Düşüncəmdir güllələnir, 
Vətən; Dilimdir kəsilir 
Vətən; Azadlığımdır zincirlənir...
Vətən; Şeirlərimdir tutuqlanır, 
Kitablarımdır odlanır, 
Mahnılarımdır talanır...
Vətən; Sürgünlərimdir. 
Vətən; Şəhidlərimdir. 
Vətən; Yaralarımdır...
Vətən...vətən...vətən...
Yaslı TƏBRİZdir 
QARABAĞlayıbdırVətən(44).
Bölüşdürülmüş, parçalanmış bütöv bir yurdun, Azərbaycan torpağının acı taleyini hayqıran, həm də sanki əzablardan yorğun düşmüş bir səsin səssiz haraylarını pıçıldayan bu misraları Güney şairlərinin Vətən sevdasının, yurd eşqinin ümumiləşdirilmiş təqdimatı saymaq olar məncə... “Yaslı Təbrizin Qarabağlaması” ifadəsinin ehtiva etdiyi məna da oxucuya gün kimi aydındır... və məncə, heç bir şərhə ehtiyac yoxdur...
Sayman Aruz da bir sıra şeirlərində isbat edir ki, türk ruhu yenilməzdir, basılmazdır... “Türk atlarının nallarından qopan odlu qığılcımlar, savaş və cəng səslərinin yaratdığı qalibiyyət nidası, milli qürur, əzəmət və bahadırlıq təntənəsi zaman-zaman həmin o ölməz ruhun poetik marşına çevrilib. Saymanın şeirlərində həmin o mübariz ruh çağlayır:
Vətən torpaq deyil, vətən daş deyil,
Vətən səni satan vətəndaş deyil.
Ruh kimi dolanır bütün canımda,
Qırmızı inamdır damarlarımda.

Onların əsərlərində, yaratdıqları ədəbiyyatda real həyat, varlığın mənası bu dərəcədə təbiiliklə ifadə olunur. Əslində məhz bu özəlliyin daşıyıcısı olan əsərlər əbədiyaşar olur, ölməzlik qazanır. Güney yazarlarının bir özəlliyi də şeir yazmağa və şeirə münasibətdir... Şeir onların şeirlərinin əsas mövzularındandır, desəm, həqiqətdir. Bu ənənə əsasən ustad Şəhriyardan və onun ölməz “Şeir və hikmət” məsnəvi-poemasından gəlir... Lakin ənənəyə yeni baxış o qədər güclü və orijinaldır ki, heyrət doğurur. Kiyan Xiyavın iki ayrı şeirində bir motivə-şeirə yanaşması, şeir yazmağın nə qədər ilahi bir duyğu və qüdrət olduğunu bəlirləyən mövqeyi diqqətçəkicidir və şairin qənaətincə, şeir yazmaq həyata, yaşama dəlicəsinə aşiq olmaq, sevmək deməkmiş əslində: 
Çəkirəm çiynimdə dəcəl dünyanı
Köləcəsinə.
Sevirəm ancaq
Sevirəm həyatı, dəlicəsinə.
Mən şeir yazıram.
Və yaxud
Təpəmdən dırnağıma
Qurşun bağladım şeiri hər yerimə.
Hər bir misra bir yara
Bağladım hər yerimə.	
Çarpazlama çarpazlama.
Qurşunlar yaralayırdı
Yaralarım qurşun kimi öldürürdü.
 Şeirlər qan qiymətinə aldılar ürəyimi
Hər nöqtəmdə
Bir dil, bir anlam bayrağını sancdılar.
Və bu 
Mənim	
Taleyimlə bağlı bir faciyəydi...(21)
Çalın-çarpaz qurşunlanmaqdır, qan-qada, ölüb-öldürməkdir şeir yazmaq həm də... Və  şeir həm də taledir, faciəli, nakam, yainki xoşbəxt olsun-fərqi yoxdur şeir onu yazan şairin taleyidir... Nə yazıq ki, bu gün təkcə Kiyan Xiyav üçün deyil, Güney Azərbaycan xalqının yetirdiyi çağdaş şairlərin əksəriyyəti üçün hələlik şeir yazmaq “ürəyi qan qiymətinə almaq, hər nöqtəsinə bir dil, bir anlam bayrağını sancmaq”dır... Güneyli şair üçün şeir “çörək ağacı deyil, çörəkdir (M.Əzizpur)”, yəni, mübaliğəsiz-filansız həyat deməkdir və o, şeir yazmasa, yaşaya bilməz həqiqəti...
Ümumiyyətlə bu gün Güney Azərbaycan xalqının azadlıq ideyalarının gerçəkləşməsini, “cəhənnəm və zindan”dan qurtulmasını əngəlləyən səbəblər şairləri daha çox düşündürür. Bu səbəblərin mayasında biganəlik, laqeydlik kimi çox qorxulu bir azarın - “epidemiya”nın da durduğunu birbaşa deyil, dolayısı ilə oxucunun diqqətinə çatdırırlar. Ərgin “Donuq heykəl” şeirində xalqı manqurtluğa, unutqanlığa və nəticədə özgələşməyə sürükləyən biganəliyə qarşı etiraz duyğularını şaxtanın qurudub heykələ çevirdiyi və satmaq üçün soyuqdan göyərmiş incə əllərinin barmaqları arasında Yunan ilahələrinə bənzəyən bir cüt büst tutmuş yoxsul bir qızın dili ilə hayqırır. Uzun müddət küçədə dayanan və soyuq əhədini kəsmiş bu qız ruhsuz gözləri ilə başında börk (papaq), ağzında şal qarşısından gəlib-geçən kişiləri, qadın və qızları süzərək acı-acı düşünür:
Mənim donmuş heykəlimi görməyənlər,
Əlimdəki büstləri necə görəcəklər?
Mənim bağırmamı duymayanlar,
Könül sızıltılarımı necə duyacaqlar?
Dönəmin Nəsimiləri
Bir əlləri haqqa doğru, 
Bir əllərində də neştər
Soyulmağı gözləyirlər.
İbn hilallar isə gözləri qıyıq,
Barmaqlarını gizlədirlər...
Bu laqeydliyə, “biganəlik” adlı ölüm qoxulu azara, insanların getdikcə “daşlaşmış” ürəklərinə və “daşlaşan” başlara, ilişgilərə sanki “Daş yağışı” yağdırdı 2011-ci ildə Ramin Cahangirzadə... “Dayaq” layihəsi əsasında AYB Cənubi Azərbaycan kitabxanası seriyasın-dan AYB-nin maliyyə dəstəyi ilə nəşr olunmuş “Daşlar-Saray üçün...” şeirlər toplusu rəmzi olaraq elə ədəbiyyatımıza da “Daş yağışı” oldu... Hər birində yaşamımızda addımbaşı qarşımıza çıxan, hər an hansısa formada yanımızda olan və məhz gərəyimiz olan daşların xarakterini, bu günkü insanın həyatındakı, ömründəki önəmini, tarixdəki rolunun bütün ayrıntılarını incələdiyi, hər birində məhz daşlardan söz açdığı əlli şeirin yer aldığı kitabçada istedadlı gənc şair oxucularını-əslində insanları səssizliyə... daşların ölkəsinə səyahətə aparır. Bu səyahət əlli şeirin yaratdığı daşlar aləmində davam edir və ”Tanrı daş olmaq istəməsə də, Daşlar Tanrı oldular” həqiqətlərini, ”Soyuq daşların arasında od qaladıq, Budur bizim ilk vətənimiz: -Ocaq!”ın-insanın ilk beşiyinin hekayətlərini, ...daş iyisi gələn, daş-qaşlar ayağına düşən Daşlar kraliçasının duyğularını, başına dolandığı, daşı olduğu, lakin öz başına düşən və başından bitən daşların qanadlanıb daşların üstünə qonduqları zaman daşların sümüyünə düşən daşların mahnısını, ürəyi daşdan olan suların, ürəyi sudan olan daşların “Şırrr...!”ıldayan sevişmə səsini, bu sevgidən doğacaqları daş ürəkli Su pərisinin sevgisini, daşlarla suların həvəsini, qıdıqlanan daşların qaqqıldayacaqları tarixi!..” danışır: 
Boğaq səsimizi....Susaq. 
Qulaq asaq səssizliyə... 
Gəl gedək daşların ölkəsinə!	 
Bilirəm, düşmərik 
Daşlar tanrısının gözündən...!
Sonra daş olmaq arzısıyla öpüşərik, 
Dua edək....!
Bilirəm, yumuşaqdır 
Daşlar tanrısının ürəyi! 
Əsirgəməz, daş olmağı bizdən! 
Yerinə yetirər dualarımızı...! (30.s.26)
Solmaz Məhəmmədrzayi “Daşların ölkəsində” çölü almalıq və üzümlüklər, içi isə çılpaq və şaşqın olan şəhərini sevməyi əlləri, qulaqları barıt qoxuyan, balasının səsli başmağının səsini belə unudan sevgilini sevmək boyda bir cəhənnəm sanır “Cəhənnəm” şeirində... “Tələs” şeirində isə şairin əlləri kobudlaşaraq getdikcə paslanmış lirik qəhrəmanı sevdiklərini tənha, yalnız buraxır və baş götürüb cəhənnəmin yoluna düşür və qaçmağa başlayır: Çünki “İtirmişdi gecələr gizlicə dinlədiyi səsləri şeytanın qapısına daxil olarkən və sən qutsal ağacların doğduğu qurşun və hər səhər ona yerikləyirdi bezikmiş bahar, tankların ayaq yerində tumurcuqlar dustaq düşmüşdü, hə… Elə bu yaxınlarda göyüzü Tanrı qədər qocalmışdı.” Bezikmiş hamilə baharda qutsal ağacların qurşun doğması, tumurcuqların yarpağa-çiçəyə dönüşmək əvəzinə, ağır, zirehli texnikanın-tankların tırtıllarının açdığı dərin izlərdə-ayaq yerlərində dustaq düşməsi və ölüb-öldürməkdən usanmayan varlıqların bəd əməllərinin şahidi olan, bütün bu vəsvəsə və qəddarlıqdan təngə gəlib Tanrı qədər göy üzünün qocalması bu gün Güneydəki mövcud durumun bütün ayrıntılarıyla sətiraltı mənalarda poetik təsviridir...
Lakin şeirlərində daha çox kədər, siyasi basqı və sıxıntılardan şikayət, üsyan notları yansısa da, Güney Azərbaycan şairləri dünyaya, insanlara sevginin gözü ilə baxmağı bacarır, “sevilməyi düşünmə, sevməyi öyrən (Ərgin)” prinsipi ilə yaşayır, yaşıllığı qoruyan quruca bir nəfəsi, sönməkdə olan közləri alışdıra bilməyi belə böyük iş sayır, yüksək dəyər-ləndirirlər. Onların qənaətincə, insanları sevmək və inanmaq, onlara tapınmaq, güvənmək gərəkdir. Həyatda insanları sevməkdən böyük bədiilik-gözəllik yoxdur. Əslində, lirik şeirin yaranışı, doğulması insanın daxili dünyası ilə, onun sevgi duyğuları, eşqanə hissləri ilə əlaqəli baş verir. Bu da modern düşüncəli çağdaş yazarın-Ruqiyyə Səfərinin sevgi etirafı:
 
Artıq gecdir, nə qayıdan var, nə gözləyən.
gecə vaxtı gəmisiz sahilə bənzəyir gözlərim, 
durğun və kədərli, ölümə şahid kimi.
Yaşam şərab dadı verir, 
həm acı, həm içməli 
və sən şəraba dolmuş bir sevdasan, 
həm yaşam, həm ölüm kimi (8). 
Modern şeirin ən mühüm ayrıntılarından olan bütün dünyanın bir mətnin içinə daşı-nıb poetik müstəviyə yerləşdirməyi böyük ustalıqla bacaran Hadi Qaraçayın bu şeirindəki sevgilinin isə bir qız, yaxud Vətən olduğunu ayırd eləmək çətindir!..
Mən gözlərimi yumurkən anımsayıram...
Bütün boyaları anımsayıram, 
Buludların köynəyində yeli,
Qışın arxasında günəşi, 	
Gerçəklikləri anımsayıram.
Mən gözlərimi yumurkən, 
Bütün gerçəkliklərin girişimində
Başqalıqlar duyuram.
Doğalında beləymiş, yalnız diliylə
Dəniz dalğalarıyla, ağac yarpaqlarıyla danışır.
Mən, dilimi ağzımın boşluğuna sərmişəm, dincəlsin.
Yalan bazarına qız buraxmıram...
bu an qum dilində barmaqlarımla danışıram
Bax, ovcumdan süzülən qumda sənin adın var(8).
Göründüyü kimi, bu şeirdəki mənanın ifadəsində, formasındakı fərqi, yeniliyi, duy-maqsa o qədər də çətin deyil... Şairin yaratdığı obraz - “lirik mən” dünyanın bütün rənglərinin, həyatın gerçəkliklərinin fərqindədi, ancaq bu gerçəkliklər ona daha duyğulu şeylər, nəsnələr pıçıldamaqda, anlatmaqdadı... Yalanın, riyanın törətdiyi fəsadları görmək-də, ürək ağrısı ilə dərk etməkdədi... Tənha insanın dili ilə, dənizin dalğalarıyla, ağacların yarpaqlarıyla pıçıldaşması, danışması kimi... Bu şeirlər oxucu qəlbinə bir də ona görə güclü təsir göstərir, yaralayıb keçir ki, misralar saxta təmtəraqdan, dəbdəbəli, mərtəbəli söz və ifadələrdən, bəzək-düzəkdən uzaqdır və əksinə, bu ədəbi nümunələrdəki dərin məna qatları onu düşünməyə vadar edir. Düşünür ki, Ruqiyyə xanım “sən şəraba dolmuş bir sevdasan, həm yaşam, həm ölüm kimi” deyərkən təbii ki, sevgi üzündən yaşanan acılar, dözülməz mənəvi ağrılar və sevinclər, xoşbəxtliklər yada düşür...   
Ənənəvi fədakarlıqlar, sevgilinin aşiqi üçün göydən ulduz qoparmaq, dənizi hədiyyə vermək, dünyanı bağışlamaq, yaxud “Sarıköynək” təki bəzi aşıq mahnılarında hətta “anasını sevdiyinə qurban etmək” kimi üsullar da çağdaş Güney poeziyasında dəyişilib, tam yeni forma və ifadə üsulu ilə əvəzlənib... Məlihə Əzizpurun: “Mənə bir küçə bağışla! Gözləri tam dənizə açılan, bir sevdanın xəyalı ilə uyuyan, ürəyi uzaqdan gələn gəmilərin səsi ilə döyünən, yolçuların ayaq səsi ilə oyanan, Mahnıların səsi ilə oynayan bir küçə” arzusuna, diləyinə çevrilib... Elə bir küçə ki, “Gözlərindən, ürəyinə köçə bilim” kimi dəlicə bir istəyə, kövrək və israrlı bir sevgi etirafına dönüb... Sevgilinin gözlərinə köçüb orada ömrü boyunca qalmaq! Bundan orijinal, bundan təsirli sədaqət andı olarmı? Elə bir küçəni hansı aşiq bula biləcək görən?
Mənə bir küçə bağışla! 
Tam dənizə açılsın gözləri.
Martılar keçsin xəyalından səhər-axşam.
Və uzaqdan gələn gəmilərin səsi ilə 
Döyünsün ürəyi...
Mənə bir küçə bağışla!
Yolçuların ayaq səsi ilə oyansın.
Mahnı səsi ilə oynasın. 
Və, bir sevda xəyalı ilə uyusun...
Mənə bir küçə bağışla! 
Gözlərindən,
Ürəyinə köçə biləcəyim bir küçə... (23.s.4)
Böyük Nazim Hikmət “Aşk bazen gitmekle kalmak arasında verdiyin en büyük savaşdır. Sevmeyenin aklı, gerçək seveninse kalbi kazanır bu savaşı (www.neguzelsozler.-com//nazim-hikmet-sozler‎)...” Bu gün donmuş ürəkləri, soyuq canları sevgi və şəfqətlə isindirəcəklərinə, solğun gözlərə işıq, qəmli ürəklərə sevinc, bütün dünyaya barış, sülh, haqq və ədalət gətirəcəklərinə inanırlar və gerçək eşq uğrunda savaşda ağlının və qəlbinin qazandıqlarına da əmindirlər Güney şairləri... Əgər Yunus Əmrələr, Ərginlər, Nəcib Fazillər, Nəbilər, Bəxtiyarlar, Hadilər, Səidlər, Solmazlar, Nigarlar, Məlihələr, S.Aruzlar, Şərifələr, Hümmətlər, Nadirlər, İsmayıl Ülkərlər, eləcə də yer üzünün bütün insanları bu uğurda-xoşbəxt gələcək naminə bir araya gələrlərsə... Lakin Ərgin bir-birini xoş sözlərlə, incə, zərif kəlmələrlə dindirməyin, könüllərə təkcə sevgi ilə deyil, bu sevgini həm də gözəl, cazibədar dillə ifadə etməklə, yəni, əlahəzrət Sözün qüdrətilə hakim olmağın mümkünlüyünü də bəyan edir:
Bir çox bülbül sevər gülü,
Ancaq gülün könlünə
Ən gözəl sözlərlə toxunan 
bülbül yiyələnə bilər... 
Gerçək həyatda məhz insanların cahilliyi, nadanlığı, paxıllğı və qəddarlığı üzündən baş verməkdə olan bir sıra naqislikləri onların özlərinə kinayəli şəkildə səslənməklə anlatmaq istəyir Güney şairləri... Həyatda yeri səhv düşənləri, yerində olub elin-ulusun işinə yaramayan, çıraq tək dibinə işıq salmayanları, cəmiyyət üçün faydalı olmayanları qınaq hədəfinə çevirir, özünü müasir-modern sayan və arsız-arsız gəzib-dolaşan bivecləri, “Araz aşığından, Kür topuğundan” olan yüngül əyləncə düşgünlərini, “obrazovannıları” qamçıla-yırlar və bu istəklərini əksər hallarda təsəvvüf aləminin rəmzləri, simvolları vasitəsilə bədii poetik misralara çevirirlər. Eləcə də dünyaya ağalıq etmək iddiasıyla gücsüz, zəif xalqları əzmək, milli haqq və hüquqlarını əlindən almaq, özündən asılı vəziyyətdə saxlamaq ehtira-sında bulunan super dövlətlərin çirkin mahiyyətli siyasətlərini, onların güc strukturlarının törətdiyi əzazillik və vəhşilikləri kəskin şəkildə, öldürücü sarkazmla həcv edirlər.  	
Bütün bunların çağımızın qaçılmaz gerçəyi olduğu Kərim Çayçının “Bomba altında qalan oxuldaşlara...” şeirində bütün çılpaqlığı ilə öz əksini tapır:  
Sənə gül çalacağıdım 
Düşlərimizdəki topraqlı tin yaralarının odasından olsaydı! 
Gül çala bilərdim, qonşumızın qızının gəlincik ayısının donundan.
Yalancı olmasaydım...
Bilirsən, biz yarım qalmış qanmazlıq savaşlarının uşaqlarıyız,
Gecələri taxta tüfəyilen qol-boyun yatan,
Gündüzləri dolanmaq yerimiz şəhid törənlərinin ağlaşması,
əl-ələ naqış vurarkən gəlin çıxartmasaydı qolunu,
bu üzü qara məsih gəlinciyini çalmasaydı, 
Gövdəmdə sənə bəslədiym günəş güllərin
qaldırımlarda qalmazdı,
əli açıq əlin: "Məndən bir gül alın nə olar."
Mən bu mındarlığımı sənin qırışıq əlinin içindən sonra 
nərdə görə bilərdim?
səni xatırladığımda, yerdən qol, bacaq çıxır 
hükümət ormanlarında
Yanlız sevgilim, gülmə! 
Sənə bir GÜN çalacam, 
amacında yaşamdan...
Bu da yetər bir qolçağı qəbristandan qaçırtmağa, 
bu yerdən qaçmağa...(24) 
Çağdaş Güney poeziyasında öz səsi, öz sözü, öz nəfəsi və şağraq, həm də sakit, axıcı şeir dili olan İsmayıl Ülkərin “Olmaq istəyirəm” şeiri Kərim Çayçının “gecələri taxta tüfənglərilə qol-boyun yatan, gündüzlərisə dolanmaq yerləri şəhid törənlərinin ağlaşması olan yarım qalmış qanmazlıq savaşlarının uşaqlarından birinə, bu günkü dərdli, azadlığa yerikləyən sevgilisinə - Ana torpağa yaşamdan bir gül-Gün çalacam” amacı ilə yaşayıb mübarizə aparan lirik qəhrəmanının (yalnız bu halda şair: -Səni xatırladığımda, yerdən qol, bacaq çıxır hükümet ormanlarında, yazardı) bu böyüklükdə dərdinin, milli yanğısının içərisindən həyata gülümsəyən novruzgülü, qar çiçəyi kimi boy verir, günəşi salamlayan və sanki: -Yaşama sarıl, mübarizəyə qatıl, -  deyən günəbaxan gülü kimi şahə qalxır, həyat eşqi bulaq tək çağlayan şairin çinara udulmaq istəyini və... yaşamaq arzusunu oxucu çox içdən duyur, həm də sanki Bir çinara bulaq kimi durulmaq və nəfəs kimi udulmaq istəyini gözlərilə görür: 
Durulmaq istəyirəm
Durulmaq!  Bulaq kimi
Sonra 
Dan yelindən dərilən bir nəfəs kimi
Şehli-şehli, şən-şirin                                               
Bir çinara udulmaq istəyirəm
Udulmaq...(31.s.17)
Və yaşama sarmaşmaq... Zamana dalmaq, dünyanı gözlərinin giləsinə doldurmaq, mavi yaşıllıqla yaşınmaq, sevgiylə, sevgiliylə dodağını doyurmaq və... insan-təbərrük olmaq istəyi... İsmayıl Ülkər oxucusuna bu qutsal istəyi, sevgini ötürə bilir şeirlərində... Sevgi dolu masmavi bir sevda dünyası qurur və bu dünyanın tən ortasında əyləşdirir onu... Dilini, elini, yurdunu sevməyi öyrədir qarındaşlarına!.. Sevgili olmağı bacarmağın yolunu diqtə edir - “Qış kimi yağdın işimə, Yaz kimi göyərdin, Yay kimi bitdin, sevgilim... Payız gəlir və biz Bir-birimizdə itmək üzrəyik”, yəni sevgili olmaq həyat kimi, yaşam kimi bir-birində yaşamaq və itmək-ölmək deməkdir... Və... “Dörd əllə deyil, Dörd əlli deyil, Qırx əlli deyil, min əllə dünyanı tutmaq, o buraxsa da, buraxmamaq, Aşiq olmaq, sevgili olmaq, sevdalanmaq (29.s.32)” - deməkdir.
“Nəcabətini sazaqların söylədiyi, min illik kədərini yarpaqların saçına elə sazaqların yazdığı (H.Şahbazi)” ölkədə, kədərin içində boğulan bir məmləkətdə yaşama bu böyüklükdə çılğın-ca sevgisinə, dünyayla bu qədər yoldaşlığa özü də heyrət edir:
Bu mənəmmi?? 
Bu çətinlikdə dünyada Bu qədər rahat?  
Bu mənəmmi tanrım?? İçimdə bu qədər yol
Hər yol min yol qolunu Qucağıma açmış!
Hər höceyrəm bir ayaq, Hər uçurum Bir üzəngi
Altımda bunca yəhər… Hər nəfəsim ilxı-ilxı at!
Bu Mənəmmi?! 
Varlıq Nədən bu qədər mənə əziz
Hər nəsnə? Nədən bu qədər mənə özəl
Torpaqla bu doğmalıq nədir??(31.s.53)
Düşünürəm ki, bu çətinlikdə dünyada bu qədər rahat olmaq və yaşama bu qədər sıkıca sarılmaq məhz İ.Ülkərin yazdığı kimi, torpaqla bu dərəcədə doğmalığın, həyata və insanlığa məhəbbətin sayəsində mümkünləşə bilir... Əslində Mahatma Qandi də on illər öncə məhz sevgiyə, doğmalığa və məhəbbətə tapınaraq bu cümlələri (Dəyərli aydınımız Hadi Qaraçay “tümcələri” yazır-nəyi pisdi ki, yəni fikrin toplumu, bütövü-cümləsi, gözəl ifadədir!) yazmışdı: “Dünyada bu qədər insanın diri qalması göstərir ki, dünya silahın gücünə güvənməmiş, həqiqət və məhəbbətə güvənmişdir. Həqiqətin və məhəbbətin danılmaz gücü bu gerçəklikdə saxlıdır ki, böyük dünya savaşlarına qarşın, həyat davam etməkdədir. Yüz minlərcə ailələrin həyatının pərişan edilməsi, həyatların söndürülməsinə baxmayaraq, həyat davam etməkdədir. Tarix, yalnızca məhəbbətin qırılma və yenilmə olaylarını yazmışdır. Olayın dərinliyinə diqqət etməmişdir. Ən son amac insan olmalıdır (4.s.65).” Axı, unutmaq mümkünsüzdür ki, dünyanın xilası insana və insanlığa sevgi ilə gerçəkləşə bilər. Əslində özündə sevdiyini tapan, dönüb sevgili olan insanın bu yolda hər şeyi etməyə qadir olduğunu pıçıldayır İsmayıl Ülkər:
Gəldi yol oldum…
Güldü, gül oldum.
Aldı əllərinə
Qolundakı əl oldum.
Çox şükür, dünya.
Dola bildi içimə ən son,
ən qutsal dəliliklər...
Muştuğulumu ver, Tanrım, 
muştuluğumu!
Sevdalandım mən, 
Sevdalandım(31.s.8)...
Güney şairləri bu gün hər şeyin, hər kəsin öz yerində olmasını, dünyanın nizamının pozulmamasını şair təbiətindən doğan həssaslıqla arzulayırlar. “Yeri səhv düşənlərin” bəd əməllərinin nəticəsində başqalarının əzab-əziyyət çəkmələrini, əziyyət çəkənlərin əziyyət verənlərin qınaq hədəfinə çevrilmələrini, günahsız günahkarların sayının artmasının şahidi olmaq istəmir, “dayaz sularda çabalamağa özlərini məhkum etmiş və ya məhkum edilmiş zavallı naqqaların halına (Ərgin)” acıyırlar...
Onların modern şeir yaradıcılığında bəzən bədiilikdən uzaq, sadəcə düşüncəsinin, ağlının diqtə etdiyi fikirlərdən ibarət lakonik deyimlər, açığı, aforizm səviyyəsində, gücündə ifadə və fikirlər olur: “Tülkü satıldı, aslana döndü”, “Böyük dərddir, yarımçıqlar arasında bütünlük (Ərgin)”, “Böyük dərdlər böyüdür, Kiçik dərdlər çürüdür; Bu güllə çağında Lütf edirsən açırsan Gül!; Susss... Hürməyin itlər! Bura Azərbaycandır... Şeir çörək ağacı deyil, çörəkdir; Qartal Qəfəs arxasından baxır, Havada uçuşan Milçəklərə... ; Bir kişini Bağırsağı ilə asıblar! Deyirlər; Bir gecəlik Çörək Oğurlamışdı...; Barmaqlarını kəsdi-lər Öldü şair! Ürəyində qalmışdı Sözləri... (M.Əzizpur)”, “eşq, yəni qorxa-qorxa bir sığıncaq, amma isti və sıcaq...; bir muğamdan bir misra kimi sevirəm səni yaz, səhnəni sazlasınlar! hazırlaşdım səni təkrar oxumağa (Kiyan Xiyav)”, “sevişmədən öncə uyumaq qəddarlıq; bir gün bir balıq mənə dedi: Çillinin soykökü delfinlərə qayıdar; Bu qarışqa yuvasını gəzir, Öyləki atam azadlığı “Opozosyon” qəzetlərdə (Elvar Qulivənd)” kimi... Lakin bunların kiçik, “kibriti” söylənməsinin heç bir önəmi yoxdur, çünki bu kiçik, lakonik misralarda elə böyük mətləblər saxlı ki!.. Heç bu mətləblərin hansı formada ifadəsinə fikir belə vermirsən, məna səni tutur və əllərinin üzərinə götürərək şair və ya yazarın bu kibriti misralardan qurduğu ehsasatlı, əsrarəngiz bir düzənə-dünyaya aparır... 
Onların əksər əsərlərində azad, xoşbəxt gələcəyə inam duyğuları şahə qalxır və bir nüans daim izlənir-milli ruha, soykökə bağlılıq, həm də ənənəviliklə modernist düşüncənin qovuşuğu... Huşəng Cəfərinin ustad Şəhriyarın “Səhəndiyyə” poeması üslubunda son illərdə yazdığı “Savalan” şeirini milli ruhun təntənəsi, ənənəvi yurda məhəbbət, Vətənə sevgi mövzusunun öxünəməxsus tərzdə təqdimatı saymaq olar. Üsyankar şair bu əsərdə elini, dilini, türklüyünü dananlara sərt və açıq cavab verir, tarixi həqiqətləri sillə kimi üzlərinə vurur, Azərbaycan türkünün milli kimlik kartı bir daha açılır, tarixi şəxsiyyətlərimizə, xalq qəhrəmanlarımıza, korifey sənətkarlarımıza-ədəbi simalarımıza ehtiram duyğusu yansıdı-lır... Və Huşəngin şeiriyyətindəki lirizm, metaforik ladlar, fikrin sadə və aydın türkcədə izharı, xalqın yaratdığı zəngin ədəbiyyatımız və mədəniyyətimizdən dolayı duyduğu iftixar, qürur hissləri də nəzərdən qaçmır. Onun “Savalan” və “Ağ atım” poemalarını yazmasını, əslində, unudulan bir tarixin, yaddaşlarda yaşayan inancların, minillər boyu formalaşan dünyagörüşünün bərpası üçün atılan mühüm addımlardan biri də saymaq olar:
 		
Yazmışam Eyvaza gəlsin,
 	Güc alax qoy dəlilərdən,
 	Bac alag əcnəbilərdən
  	O ki bilmir Nəbi kimdir
        Qoyun Azər elini məsqərə sansın,
        Bir ömürdür ki Fuzulini, Nəsimini danır, indi də dansın,
        Şəhriyar, sən ucalt başıvı, qoy ərşə dayansın.
        Qoy baxar kor tər içində cumuban ölsün utansın,
        O ki axsaxdı yubansın
        O ki türkün dilin əsgitməyə təsvirə salıbdır,
        O ki türkün balasın indi də işqalçı sanıbdır.
        O tüfalə bilirəm fikrini tağutdan alıbdı,
        O rejimdəndi qalıbdır.
        Yoxsa türkün balasından çıxıb əllameyi dövran
        Ona dünya baş əyir Fəlsəfədə
        Bircə nə İran?
        Qoy deyim Şəhryarımdan
        Nisgil o çərçiyə qalsın ki cəvahir nədi qanmır,
        Fikri aldatmadadır xalqı elin halinə yanmır,
        Ərimir, ölmür, utanmır...(32.s.11)
Huşəng bəyin fikirləri Nazim Hikmətin bu sətirlərini xatırlatdı: “Gerçək şair öz eşqi, öz mutluluğu və acılarıyla uğraşmaz. Gerçək şairin şeirlərində xalqının nəbzi vurmalıdır” Bir cəhət sevindiricidir ki, bu qədər dərdin, ağrı-acının, ictimai-siyasi məsələlərin, milli problemlərin həlli olunması, mövcud sıxıntılardan qurtulmaq üçün çözüm yolu bulun-ması uğrunda qətiyyətlə mübarizə aparan Güneyli şairlər körpələri, uşaqları da unutmur, onların sağlam ruhda böyüyüb formalaşması üçün də şeirlər yazır, bədii zövqlərinin qayğısına qalırlar. Onlardan birinin-Məlihə xanımın uşaqlar üçün qələmə aldığı şeirlərindən nümunə gətirməklə söylədiklərimizə söykək veririk:
gəlin bir şəkil çəkək
şəkildə çiçək çəkək
çiçək üstə kəpənək
qanadını çil çəkək
sonra gözəl rəngləyək
öyrətmənə pay verək (33)
 Üzücü olansa odur ki, gözlərində həyat eşqi, yaşam sevinci parlayan körpələrə ünvanlanan şeirlərdə də onların haqsız, günahsız qurşunlanmasından, terrora məruz qoyulmalarından, hələ də aclıq çəkən, səfalətdə yaşayan uşaqların acınacaqlı vəziyyətindən doğan bir kədər, nigarançılıq notları duyulur, onların, heç olmazsa, aclıqdan qurtulması arzusu misralar arasından boy verir:
Qarışqaya dən qədər
Serçəyə böcək qədər
Çörək çataydı keşkə
Ac ölən uşaqlara...(33)
Hazırda Güney yazarlarının bir qismi Vətəndə üzləşdikləri mənəvi sıxıntı və təzyiqlərdən, həbs və zindanlardan qurtularaq dünyanın müxtəlif ölkələrində məskunlaşmış, doğma yurd həsrəti ilə siyasi mühacir ömrünü yaşamağa məcburdurlar... Hadi Qaraçay Norveçdə, Vali Gözətən Almaniyanın Köln şəhərində, Türkan Urmulu, Ramin Cabbarlı, Məlihə Əzizpur, Şərifə Cəfəri Türkiyədə, Əlirza Miyanalı Kanadada, Əziz Səlami Almaniyada, Hümmət Şahbazi və neçə-neçə soydaşımız dünyanın müxtəlif ölkələrinin qucağına sığınmalı olublar... Və hərəsi faydalı işlə məşğul olur, Vətənin azadlığı, istiqlalı uğruna çaba göstərirlər. Lakin qürbət qürbətdir, günün nə qədər xoş keçsə də, başından var-dövlət, sərvət axıb tökülsə də, huri-mələklər yığılıb gəlsə də, qəlbinin dərinliklərindəki özləm, həsrət, intizar yükü azalmaz... Yurd həsrəti gizli-gizli ürəyini didib-didişdirər, ruhunu xırpalayar, hətta, sanki boyunu da kiçildər, çiyinlərindən basar, öləsiyə qəmə-kədərə tuş edər səni... Hazırda ABŞ-ın şimalındakı Kanada dövlətində yaşayan şair Əlirza Miyanalı qəriblikdə yaşadığı özləmi “Qərib duygular”a sığışdırmaq amacı ilə silsilə şeirlər yazır və həsrət poeziyasının özünəməxsus səhifələrini yaradır. Şairin qürbət acısından doğulan şeirlərinin “dadı-tamı, rəngi-boyası, hətta qoxusu belə bir-birinə bənzəyir. Eyni mövzunu ehtiva etdiyindən, eyni hal-havadan təsirləndiyindən bu şeirlərdə bir az yeknəsəklik də duyulur. Amma qurbəti anladan notlar olduğundan oxucunun ilgisini çəkir. Və şairin düşüncəsinə görə, ədəbiyyatla, eyni zamanda, millətin taleyi ilə maraqlananların bu poeziya nümunələrini oxuyub vaxt itirməsinə dəyər. Ümumiyyətlə isə onun şeirlərindən sanki bir işıq seli asılıb. Əslində güclü bir işıq seli həmişə onu, duyğularını öz arxasınca aparıb. Bu işıq selini təkcə fikrində deyil, iç dünyasında, ruhunda da hiss edib. “Qərib duygular”ı ifadə edən şeirləri bu baxımdan xarakterinə bənzəmir. Çünki onların dadı, qoxusı, əks-sədası, hamısı qurbətdən gəlir. Və qürbət insanı büküb-büküşdürür, Vətən həsrəti qəlbini, ruhunu xışmalayır. Vətəndən uzaqda olmaq məcburiyyətində qalan insan-qələm əhli o torpaqdan ötrü burnunun ucu göynəyən anlarda, dəli həsrətdən ruhu çarmıxa çəkilən zamanlarda qürbət diyarın daglarından, dərələrindən aşıb xəyalın yelqanadlarında doğma yerlərə yetirir özünü... Bəzən bütün qalan ömrünü yatmaq, gerçək həyatda əlləri catmayan doğma yurda, yuxuda catmaq istəyilə yaşayır. Əlirzanın “Bu gun yurd yerinə səfərim olub” şeirində bu mənəvi ağrılar, yurd həsrəti oxucunun üzünü, ruhunu qarsır:
Yenə yuxularım sənli olubdu,
Yenə də izinə düşmüşəm bu gun.
Yenə səni deyib, səni gəzirəm
Sərhəddən gizlicə kecmişəm bu gun.

Səndən ayrı duşub qalsam da burda
Orda, yurd yerində ana qoymuşam.
Arxamda dag kimi dag olub duran,
Bir el agsaqqalı ata qoymuşam...

Sevmişəm ən adi daşını belə
Yuxuma xoş gəlib, səfa gətirdin.
Sıxılıb, darıxıb qalmışdım bu gun
Sən mənə ruh verən səfa gətirdin...
Qeyd etdiyimiz kimi, şairin “Qərib duygular” silsiləsindən yazdığı şeirlər doğma yurddan ayrılığın çəkdirdiyi əzabları anladır. ““Xəzər” - deyə axıram” şeiri isə qürbətdə bir “Araz həvəsli, Qızılüzən nəfəsli” Vətən həsrətlisinin özləm nəğməsi, göz yaşlarını ürəyinə axıdaraq için-için yanıb-tutuşan qürbət şairinin qərib duyğularının dilə gəlməsi, doğma yurdun dağı, daşı, torpağı, havası, suyu, dənizi, çayı ilə xəyalən qovuşması, yad məmləkətin torpaqlarının üzərindən qıvrıla-qıvrıla “Xəzər” deyib axan, muradına yetmək amacı ilə gecə-gündüz yol gələn bir çayın həzin şırıltısıdı:
Bulaq idim, axırdım, Qocaman Qaflantının 
Döşündən gilə-gilə. 
Nə tələsən bir yerim, Nə gecikən mənzilim. 
Düşünmürdüm harada, Nəyə qovuşmağımı. 
Ya ki yolumun üstə, Cadar-cadar torpağın 
Min qatının birində Hardasa batmağımı...  
Gün ötdü, keçdi zaman Axıb-axıb qovuşdum 
Qızılüzən çayına.
Axıb-axıb qarışdım Neçə çay harayına. 
İndi Araz həvəsli, Qızılüzən nəfəsli 
Dayanmadan axıram. 
Daha o Qaflantıdan Axan bulaq deyiləm; 
Get-gedə dəyişirəm. Nə tələsməyə yerim, 
Nə də bu yollar boyu Gecikməyə mənzilim. 
Axıb durmadan dəniz - Olmağıma baxıram 
 "Xəzər" - deyə axıram.
Əlirza Miyanalının 1993-cü ildə Vətənimizin Quzey parçasında-Çağdaş Müstəqil Azərbaycanda dövlət quruculuğu işlərinin dinamik sürətlə aparıldığı dönəmlərdə istiqlal uğrunda mübarizədən heç vaxt kənarda qalmayan ziyalılar, sənətkarlar və üsyankar şair Məmməd Araz haqqında söylədiyi dəyərli kəlamında da özünü hicran, ayrılıq və həsrətin oğlu adlandırıb. Ziyalıların, xüsusilə şairlərin ümummilli məsələlərin həllində, milli varlığın, milli kimliyin təsdiqindəki danılmaz rolunu, söz ustadlarının milli kimliklə bağlı hayqırışlarının müstəsna əhəmiyyətini, Quzey Azərbaycanla Güney Azərbaycandakı real durumdakı fərqlərin nədənlərini vurğulayıb: “Bizim istiqlal mücadiləsini hansı qanlar bahasına keçdiyimizə ətraflı nəzər salmadan da öz-özlüyündə aydın məsələdir ki, milli dövlətində azadə surətdə yaşayan xalq dövlətçilik ənənələrini irsən yaşadır, bu irs xalqın ruhunu həmişə oynar-kişnər saxlayır, onu sınmağa qoymur. Amma Araz... Köksü qabarıq, köksü yanıq Təbriz bayatısı...  Mən bu hicranın oğluyam, ona görə də bütün rişələrilə bəlalı yurdumuza bağlanmış, şəxsi ağrı-acılarının fövqündən o taylı-bu taylı tərlanlar yurduna boylanan Məmməd Arazın sarsılmaz msləkinə iman gətirməyə bilməzdim. Tarixə nəzər salsaq görərik ki, qəsbkarlar hər hansı bir məmləkəti fəth edəndə ilk növbədə onun ziyalılarını, ələlxüsus onun şairlərini qəhr etməyə çalışırlar. Əgər Şəhriyar adicə şairlik rəmzinin hüdudlarından kənara çıxıb milli varlığımızı danılmaz surətdə təsdiq edirsə, onda Məmməd Araz da bu milli təsdiqin, milli iftixarın o biri qanadını təmsil edir. Bu qanadlar hələ çox fəzalar aşacaq, çox zirvələr fəth edəcək. Nə bəxtiyaram ki, röyalarımda aradığım şairi həyatda görə bildim, onun kövrək qəlbinin aynasında həm bu yurdun, həm də öz taleyimin nəqşlərini oxuya bildim (52). 
Bəli, min təəssüflər ki, bu gün Güneyli şair və yazarların bir qismi ən möhtəşəm gözəlliklərin cəmləşdiyi doğma yurdda-Güney Azərbaycanda deyil, onun sərhədlərindən uzaqlarda, dünyanın müxtəlif ölkələrində yaşamağa, qürbət qəhri çəkməyə məcburdurlar. Bəziləri doğma yurdda onlara qarşı hər an düzənlənən terror, basqı və təzyiqlərdən can qurtararaq siyasi mühacir kimi, bəziləri də müxtəlif səbəblər üzündən... Ancaq qürbətdə hər bir komforta, rahat yaşayışa sahib olmalarına, maddi ehtiyaclarını büsbütün təmin etmələrinə baxmayaraq, onlar Vətəni bir an da olsun, yaddan çıxara, unuda bilmirlər. Bu niskil hər an ürəklərində yaşayır və Vətənin istiqlalı naminə birləşməyə, ayağa qalxmağa tələsdirir... 
Nəsr: Son illərdə Güney Azərbaycanda və xarici ölkələrdə yaşayaraq yazıb-yaradan yazarların bir-birindən fərqli nəsr əsərləri də diqqət çəkməkdədir. Araya-ərsəyə gətirilən nəsr əsərlərində də poeziyada olduğu kimi, əsas mövzular üsyan və vətən sevgisi, özgürlük, sürgünlük, ayrılıq, sevgi, həsrət, milli kimlik, əsarətə qarşı üsyan və etiraz duyğularıdır. Mirzə Əbtürrəhman Talıbov, Fəthi Xoşginabi, Səməd Behrəngi, Qulamhüseyn Saedi (Göv-hər Murad), Əliza Nabdil (Oxtay), Mərziyə Üskiyi (Dalğa) kimi böyük nasirlərin yolunu bu gün istedadlı nasirlər Nasir Mənzuri, Əli Daşqın, Vali Gözətən, Rəsul Yunan, Ruqiyyə Kəbiri, Aqşin Ağkəmərli və b. davam etdirirlər. Ümumiyyətlə, Şərqdə ta qədimlərdən günümüzədək poeziya daha çox inkişaf edərək möhtəşəm zirvələr fəth etmiş, nəsr isə bir qədər kölgədə qalmışdır. XIX əsrin II yarısından başlayaraq Güney Azərbaycanda, eləcə də İranda kiçik həcmli əsərlərlə yanaşı, böyük həcmli, monumental romanlar da araya-ərsəyə gəlmişdir. Ancaq М.Ф.Ахundovun povestləri Əbdürrəhim bəy Talıbzadənin fars dilinə tərcümə edilmiş “Kitabi-Əhməd”, “Məsalün-əl Möhsünin” adlı əsərləri yayılaraq Azərbaycanın, eləcə də İranın müasir realist nəsrinin ilk nümunələri kimi qəbul edilmişdir. Ancaq yeni Azərbaycan realist nəsrinin ilk uğurlu nümunəsi-örnəyi İ.Qutqaşınlının Varşavada fransız dilində dərc olunmuş "Rəşid bəy və Səadət xanım" hekayəsidir. 
Təbii ki, ədəbiyyatda yeni janrlar adətən kiçik, yığcam əsərlərlə təşəkkül tapır. Zeynalabdin Marağayinin “İbrahimbəyin səyahətnaməsi” əsəri, ümumiyyətlə, İranda yaran-mış ilk sosial romandır. Bircə faktı qeyd etmək yerinə düşər ki, Güneyin şair və yazıçıları uzun illər fars dilində yazıb-yaratmaq məcburiyyətində qalsalar da, onların farsca yazdığı əsərlərində belə başdan-başa Azərbaycan ab-havası duyulur, türk təfəkkürü yansıyır. M.Ə.Talıbovun əsərlərinin isə İran və Güney oxucuları üçün əhəmiyyəti fərqli səpkidədir. Bu əsərlərdə yazıçı elmi-texniki yenilikləri, qloballaşan dünyadakı mütərəqqi dəyişiklikləri bədii dilin imkanları ilə oxucularına çatdırır və bədii məqsədinə çatmaq üçün müxtəlif yollar seçirdi. Bu mənada, “Əhmədin kitabı” əsəri maraq doğurmuşdur. Əsərdə yazıçı ata ilə oğulun dialoqu vasitəsilə sanki atanın məsləhətləri, tövsiyələri timsalında elmin yenilik-lərini diqqətə çatdırır. “Kitab yüklü eşşək” povestində isə daha orijinal yol seçən M.Ə.Talıbov insan, həyat, təbiət, insani münasibətlər haqqında fəlsəfi düşüncələrini, nəsihət, öyüd və əxlaqi fəzilətlər, adət və ənənələrlə bağlı fikirlərini vermişdir. Yazıçı “sadə adamların zövqünə yaxın, uşaq hekayələrinə daha uyğun şəkildə yazılmış əsərlərin" daha çox oxunduğunu, geniş yayıldığını düşünərək bu yolu seçmiş və nəticədə, bu əsər daha çox sevilmişdir.
Həm Z.Marağayi, həm də M.Ə.Talıbov təkcə Güney Azərbaycanda deyil, bütün İranda realistik roman janrının baniləri sayılırlar. Tamamilə realist üslubda yazan H.F.Xoşginabi, Q.Qəhrəmanzadə ilə yanaşı, lirik-romantik üslubda yazan Ruqiyyə Səfərinin, Aqşin Ağkə-mərlinin və b. təfəkkür məhsulları ilə yanaşı, faciəli tale yaşamış, həyatdan nakam getmiş və hər birimizin istedadlı şair kimi tanıdığımız Mərziyə Üskuyinin “İlk ölümün acıları” hekayəsi də zaman-zaman oxucuların qəlbində kövrək duyğular oyatmışdır.
XX əsr İran və Azərbaycan ədəbiyyatının ən görkəmli nümayəndələrindən biri, orijinal dəst-xəttə malik görkəmli uşaq yazıçısı Səməd Behrənginin “Qar dənəcikləri” hekayəsi sanki lirik əhvali-ruhiyyədə yazılmış şeir təsiri bağışlayır. Təkcə o taylı-bu taylı Azərbay-canda deyil, xarici ölkələrin ədəbiyyatşünasları tərəfindən də yüksək qiymətləndirilən, müsabiqələrdə birincilik ödülü qazanmış “Balaca qara balıq” povestinin oxucuları isə getdikcə daha da artacaqdır. 
Qeyd edək ki, Güney yazarlarının qələmə aldığı əsərlərin ucdantutma hamısının yüksək bədii tələblərə cavab verdiyini deyə bilmərik. Lakin Güney Azərbaycan, bütövlükdə Azərbaycan xalqının tarixən çətin, qanlı-qadalı, keşməkeşli həyat yaşamasına rəğmən, Güney yazarları son dərəcə humanist, həyata sıx surətdə bağlı, gələcəyə böyük ümidlərlə baxan optimist düşüncəyə malik nikbin insanlardır. Bu daxili aləmə malik qələm sahiblərinin yaratdığı nəsr də böyük bir inkişaf yolu keçmişdir. Və bu əsərin yaradılmasında müxtəlif ədəbi məktəblərin təmsilçiləri, müxtəlif estetik siyasi  nəzəriyyələrin  daşıyıcıları olan, müxtəlif janrlarda yazıb-yaradan yazarlar fəal iştirak edirlər. Beləliklə də Cənubi Azərbay-can nəsri formulunu yaradır və dünya ədəbiyyatında özünə məxsus yer tuturlar. Bu fikrimi qüvvətləndirmək üçün M.Ə.Talıbova istinad edirəm: "İnsan güman edir ki, əşrəfi-məxluqatdır.” İnsanı güman etdiyi əşrəfi-məxluqat səviyyəsinə qaldıransa kitablar, kitablar, yenə də kitablardır. 
Çağdaş Güney ədiblərinin bu tipli kitablarında əsas mövzu vətəndir, daha sonra onun azadlığı, müstəqillik-bağımsızlıq, özgürlük, ana dili, haqq-ədalət kimi mövzular gəlir. Klassiklərin toxunduğu mövzular yeni nəsli düşündürən mövzulardan fərqlənir. “Klassik-lərin əsərləri daha çox məhəbbət mövzusunu əks etdirir. Amma, İranda İslam inqilabından sonra və 1990-cı ildən başlayaraq Cənubi Azərbaycan ədəbiyyatı mövcud durumdan narazılığın göstəricisidir (3). Azərbaycanın Quzeyindəki mövcud ədəbi mühitlə Güney Azərbaycan ədəbi mühiti arasında oxşar və fərqli cəhətlərdən bəhs edən Məlihə xanım qeyd edir ki, “İran Azərbaycanında Azərbaycan dilində təhsil olmadığından, burada Azərbaycan ədəbi dili axsayır. Ancaq bu vəziyyəti Azərbaycan Respublikasında başa düşürlər və tənqid edilmir (3)”. Güneydə nəsrin bir janr olaraq inkişaf etməsi, yeni-yeni nəsr əsərlərinin yaranması da ziyalıları dərindən düşündürən məsələlərdəndir. Nəsrin bir janr kimi inkişafı ilə bağlı onun qənaətləri nəzərdən qaçmır: “Bizim çağdaş nəsrimiz, demək olar, hələ buğün bağımsız olmayıbdır. Meyar dil olmadığından dolayı, elmi baxımdan dildə problemlər vardır. Onun üçün nəsr dilimiz ya Türkiyədən etgilənib, ya da Quzey Azərbaycandan. Ədəbiyyatda özəlliklə düz yazı (nəsr) əsərlərinin yaranması üçün bir dil gərəkdir. Bir ulusun ruhu onun sənət türlərində özəlliklə ədəbiyyatında öz imkanlarını kəşf edib, özünü göstərə bilər. Güney Azərbaycan ədəbiyyatında yeni bir dalğa, güclü gənc yazarlar nəsli yetişməkdədir. Vali Gözətən, Güntay Gəncalp, Eyvaz Taha, Nasir Mənzuri, Məmməd Riza Ləvayi, Həmid Arğış və başqa yazarlar ciddi nəsr yaradıcılığı ilə məşğuldurlar (3). 
Bu gün çağdaş Güney Azərbaycan nəsrindən danışanda, ilk xatırlananlardan biri Nasir Mənzuridir. Nasir bəy çağdaş Güney Azərbaycan nəsrinin ən adlım nümayəndələrindəndir. 1953-cü ildə Güney Azərbaycanın Miyana şəhərinin Küləboz mahalında, elin, tayfanın ağsaqqalı, böyüyü sayılan bir ziyalının ailəsində dünyaya gələn Nasir dörd yaşında ikən öz yurd-yuvasından köçmək məcburiyyəti qarşısında qalmış, amma bu, ailənin birdəfəlik köçü olmamışdır. Belə ki, iyirmi il ərzində o ailəsilə birlikdə dəfələrlə doğma yurdun qoynuna qayıdıb, lakin yenidən yurddan başqa bir yerə köçməli olub. Bu cür dəyişkən, köçəri bir həyat yaşadığına görə, təhsil aldığı 21 il ərzində 15 məktəb və universitet dəyişib, müxtəlif yerlərdə yaşamalı olub, eyni zamanda, bu müddətdə onun üçün müxtəlif xalqlarla və onların mədəniyyətləri ilə də tanışlıq imkanı yaranıb və gənc Nasir bu imkanı dəyərləndirməyi bacarıb. Təbriz Universitetini bitirərək Tikinti işləri üzrə mühəndis ixtisasına yiyələnib və ümumiyyətlə, humanitar sahədən uzaq olmağa çalışıb. Nasır Mənzuri Humanitar Elmlər Akademiyasına inanmadığını bildirib, qətiyyətlə öz təhsil bazasına da müraciət etməyib və formal karyerasından bilmərrə imtina edib. Ancaq çifayda! İnsanın iç dünyasında yazılanlar, ruhunun dərinliklərindəki ikinci “Mən” nə imtinaya baxır, nə də “Yox! Olmaz!” nidalarını eşidir, özü diqtə elədiyi yolla aparır səni sənətin ən uca zirvələrinə doğru... Və Nasir də o ikinci “Mən”in diqtəsilə ana dilini, Azərbaycan türkcəsini, xalqının mifoloji görüşlərini, inanc dünyasını, üstəlik, ingilis və fars dillərini də öyrənir. Davamlı şəxsi mütaliə yoluyla folklor qaynaqlarımızı, ədəbiyyatımızı, ingilis dilini bildiyinə görə isə Avropa elmi mənbələrini, çağdaş psixologiya və parapsixologiya elmlərini öyrənir, 1980-cı ildən Tehranda yaşayan Nasır Mənzuri yazıçılıq və dilçilik üzrə iki istiqamətdə fəaliyyət göstərir. Onun həm ədəbi yaradıcılığının, həm də elmi araşdırmalarının əsas qayəsini cəbri qavramlar təşkil edir. O, əsərlərini 3 dildə - Azərbaycan, ingiliscə və fars dillərində yazır.*
“Son Nağıl, Son Əfsanə (1990)” (sicir formasında yazılıb), ”Qaraçuxa (1994)”, “Həpirim-Hüpürüm (2004) (Folklorda olan sicirlərdən birisi uşaqlar üçün yeni formada yazılmış ikinci səviyəli bir sicir)”, “Cırtdan (2004) (Folklorda olan sicirlərdən birisi uşaqlar üçün yeni formada yazılmış üçüncü səviyəli bir sicir)”, “Avava (2005)” əsərləri 1990-2005-ci illər arasında, yəni, müxtəlif zamanlarda çap olunmuşdur. “Oyunum-oyunum” romanı isə hazırda çapa hazırlanır. Ədibin ingiliscə “Deterministically Structuring Concepts (Cəbri Olaraq Quruluşlanan Qavramlar, 2003)”, fars dilində “Nezam-e Çahar Bodi-ye Zəban (Dilin Dörd-boyutlu Qurumu, 2002)” araşdırmalarında, “Dilmac” jurnalının bütöv bir sayında (2007) işıq üzü görmüş “Dil və Ayın Düşüncə” adlı məqaləsində (100 s.), “Ağız Lövhələr (1)-Şəhriyarın Şeirlərində Çaxnayış (Çağdaş şairimiz Şəhriyarın Farsca şerlərində olan çaxnayışlığın modeli)” araşdırmasının I və II hissələri 2010-cu ildə nəşr olunmuşdur. “Ağız Lövhələr” seriyasından Ədəbiyat Doğularkən ((4), 2011) (Bu kitabda bir sicir örnəyi düşüncə-quruluş açısından açıqlanır.), “Səsin Qavramı (Dilin İçindəki Dil) (2011)”, “Azərbaycan türkcəsində toplanan fonetik-qavram modelləri(5)”, “Türkcədə Felin Qavramsal Qurumu (6) 2012)”, “Türkcədə Ultra-cümlə Sistemi ((7), 2012) ciddi elmi-tədqiqat  əsərləridir. Bu əsərlərin təkcə adlarının sadalanması onun Azərbaycan, ingilis, fars dillərini nə dərəcədə bildiyini və bu dillər üzərində araşdırma apara bilmək qüdrətini yansıdır. Çünki o, doğma türkcənin, ana dilinin incəliklərinə vaqif olan bir yazar, epik-lirik təhkiyə ustası, həyatın astar, iç üzünü, pərdəarxasını öyrənən psixoloqdur. Bu cəhətlərin qovuşuğundan doğulmuş roman, povest və hekayələri, tədqiqatları oxucunu dərindən düşündürür. Ədibin sadəcə “Sürgün” anlayışına yanaşmasını örnək verməklə fikrimi əyaniləşdirmək və onun bir yazar kimi ana dilini nə qədər sevdiyini, dilin alt qatlarını öyrənməyə və öyrətməyə nə qədər maraqlı olduğunu diqqəti yönəltmək istəyirəm: “Sürgün qavramı əslində bizim mənəvi varlığımızda olan dərin məfhumlardan biridir. Folklorumuzda “Sürgün” tükənib sürüylə birlikdə buyrulmş rəmzli bir ölümə doğru getmək deməkdir. Canımızda da bizim belə bir üşünmək vardır, bizlə yaşayır. Xalqımızın toplum düşüncəsində də yaşaya bilibdir. Onunüçün də bizi düşündürməlidir. Uşaqlığımdan bu məfhum mənə rəmzlidir. Mən bu qavramın tarixi-ictimai izlərinin axtarılmasını öz cəmiyyətilə tarix uzmanlarının boynuna atıram. Ancaq folklorumuzda belədir: qurdlara, ilanlara, marallara sürgün buyururlar. Bu düşüncə, bu məfhum folklorun öz işində sanki bir aksiomdur (instinktdir), bu nöqtədən, beləcə yaşamaqla insanın öz durumuna gəlib çıxırıq.”
Nasır Mənzurinin nəsr əsərlərində hadisələrə özəl yanaşma, güclü fərdi üslub, lirik təhkiyə, qəhrəmanın psixoloji əhvali-ruhiyyəsinin duyğusallıqla təsviri, insan və təbiət arasındakı doğal ilişkilərin aşkara çıxarılması, psixologimlərin aktivliyi, İran cəmiyyətində qadınların haqq və hüquqlarının pozulması məsələlərinin bədii kontekstdə qabardılması oxucu diqqətini özündə saxlayan cəhətlərdəndir və ədibin yaradıcılğının bu yönü, özünəxas üslubu çox təqdirəlayiqdir. Yazarın “Qaraçuxa” romanı haqqında ciddi və əhatəli ədəbi-tənqidi məqalə yazmış Nadir Əzhəri əsəri dramatik roman adlandırır və qeyd edir ki, “çağdaş Güney nəsrinin, (həm də N.Mənzurinin-E.F.Ş.) qələmi dözümlü bir qələmdir.” ”Qaraçuxa”da, yəni hələlik I hissəsi nəşr olunmuş romanda bir-xalqın Azərbaycan türklərinin tarixi kökləri aranır, axtarılır və xalqın təşəkkülündə rolu olmuş iki nəsildən aydın şəkildə söz açılır. Əlbəttə, təkcə “Sürgün” sözünün mahiyyətinə bu qədər geniş ampulada yanaşan və anlayışın tarixi-ictimai izlərinin axtarılmasını öz cəmiyyətilə tarix uzmanlarının boynuna atan vətəndaş yazarın xalqının tarixi köklərini araşdırması təbiidir. Müəllif yazır ki, kitabın sonunda yazar əsərin bitmədiyinə, yarımçıq qaldığına, qonunun davam edəcəyinə işarə edir. Nadir Əzhəri də qiymətli tədqiqatında bu məsələyə toxunur: ““Qaraçuxa” dramatik bir romandır, olaylar şərh edilmir, olaylar gərçəkləşir və yapılır, “nağıl”ın sonu tə'yin olunur amma “roman”ın sonunda bir tür sürmək, dəvam etmək yolu, açıq buraxılır, siz oxucu olaraq bir romanı qurtardiğdan sonra bə'zən  içinizdə o romanın olaylarını ya karakterlərini bir əqrəbanız kimi ya öz olaylarınız kimi xatırlarsız, nigəran qalıb ya acıyarsız,yenə xəyalınızda o izah olunmuş məkanlara gedib gələrsiz ,bə'zən qəzavət edib çözüm ararsız da. “Qaraçuxa” kitabı ,”bütüv bilgin” “birinci” və “üçüncü şəxs”lərdən və Monolog, Diyaloqlardan (Qaraçuxa anlamına dayanaraq) yararlanaraq, bir romanın ilk sezonudur və özlüğündə də özgür kimidir.” 
“Qaraçuxa”nın hər cümləsində gizlənən fikir, mətləb damla-damla, arası kəsilmədən oxucunun zehninə damır, ruhuna hopur. O, müəllifin təhkiyəsinə heyran kəsilir, qəhrəmanın-İlqar əminin öz keçmişinə boylanmasını görür və o keçmişin həzin xatirələrinin işığında kənddən axan çayın "döymə kərəmi" çalan suyunun səsini eşitdiyinə, öz keçmişini yaddan çıxaran unutqanlardan qaçdığına inanır, ayaqlarının tappıltısını duyur, Ana torpağı gizlincə dinləyib, sonra iyləyərkən qoxusunu hiss edir:  "...indi, oğul, ildə bir gələrəm. Bu suyun "döymə kərəmi" çalan çağında bir canımı yuvaram. Bir o gördüyüm günləri fikirləşərəm. Bir o günləri unudan adamlardan qaçaram. Bir, yerin o gizlinliyində qulaq asaram, bir bu torpağı iylərəm. Sora, gedərərm... "
Nasir Mənzurinin qəhrəmanı dünyanın harasına gedirsə-getsin, fərqi yoxdur, hər yerdə bu torpağın qoxusu burnunda, havası başındadı: “Sən hər yerdə varsan. Qatarın taraqqaturu-qunda. Hər zadı güdürsən. Şəkil şəbahətlər həməşəlik zehnündə qalır. Yuxusuzluq, ayaq üstündə durmaq, oğrunca dəhlizdə yuxulamaq, qatarın, anayın iyi, incə-incə arvadlar, kişilər, gözləründə, canunda ağırlanır. Pöhrüz əmi bir yaxın tanış kimi fikrüvə gəlir. Dişsiz, palampürt, amma istəməli Pöhrüz əmi. Pöhrüz əmi, “bu çayı elə sənə dəmləmişəm” sözü yaduva düşür. Cavan ər-arvadlar, qəhvəxanasında yatanda onlara “bu gecə bacı-qardaş təkin yataceksüz” deməyi yaduva düşür. Kənd, çöl, at, yoxuş, qaranlıq, radio, Pöhrüz əmi, bilet, qatar, "Şeyx Səfi"də mindiyün qatarın iyi… və s., və ilaxır... Oxucunun heyrətə gətirir, insanın yaşadığı günlər, uşaqlıq illərində, gəncliyində gördükləri bütün detallarınadək yaddaşına həkk olunar, heç unudulmazmış... Nəhayət, “Qaraçuxa”... Bu heç də qorxulu, heybətli deyilmiş, Nasir Mənzurinin Qaraçuxası gecənin xeyrindəndir və ilin axır çərşənbəsində od-ocaq yandırmazdan əvvəl uşaqlar ev-eşiyin örüşünü ərsinlə cızıqlayandan sonra dama çıxar, hər evin adamlarının, daha sonra isə mal-qaranın adına novçanın dibindən qıraqlarınacan sıra ilə daş düzərlər. Düzülən daşların hamısından başda, damın düz qırnasında, yəni, ən ucqar nöqtəsində Qaraçuxa durarmış... 
“Qaraçuxa hamıdan başda durar. Hörmətli. Sanki bir qara lökdür (ən yaxşı dəvə) dəvə qatarının qabağında. Bəlkə də bir gecə Evin kişisi tövləyə gedib mallara baxanda gecənin o aləmində Qaraçuxanı orda görər. Öz Qaraçuxasını. Allah bilər, Qaraçuxa evin kişisinə nələr deyər. Hər adam Qaraçuxa görə bilməz ki.Bəzi günlər səhər tövləyə gedən çağda kəhər atın yalını, quyruğunu hörülmüş görər. Atı tumarlanmış görər… Gecənin xeyri var, gecənin şəri var. Qaraçuxa gecənin xeyrindəndir. Gecələr "gecəniz xeyrə qalsın" - deyərlər. İlqar əmi elə bil sənin fikrüvi oxuyurdu. Dedi: - hələ gecənin xeyri-şərindən çox qalır. Dan yeri sökülməmiş. Gecənin xeyri, şəri arınmaz. Gecənin xeyri-şəri arınmamış dağda gərək sayıq olasan. Genə susdu. Xısın-xısın yol addımladı. Sən də cumdun zehnivin gecə ilə çalxalanmış aləminə. Gönül üçbucağına. Qaraçuxanı, daha day, nağıllarda tapmaq olar. Əfsanələr ölkəsində... Uşaqlıqdan indiyə qədər donub qalmışdı, uşaqlıq xatirəsi kimi. Xatirədə yox, bir uşaqlıq duyğusu nə aydın, nə kas, yarı məhəbbət parası, yarı ömür çürüyü, yarı zəhmət, yarı sevinc, itirilmiş, unudulmuş dünya. Yarımamış, yarçımamış adamın zehnində -sənin kimi- paslı bir sandıqda burulu boxça bükümündə qalmışdı. Nəm iyi verirdi. Çürümüş iyi verirdi. Torpaq iyi verirdi. Qalmışdı, amma bir itmiş şey kimi. Elə bil, bir şey itirmişdün. O itmişin adını da itirmişdin. İtik tapılanda adam sevinər. İlqar əmi torpaq iyi verirdi. Gecənin xeyri zehnində göyərirdi. Cuğarırdı. Yuxarı çıxdıqca sevinc çulğayırdı səni. Yorulurdunsa da, yüngüllənirdin. Duru, süzgün havadan sinən donub atlanırdı. Dağ ilə gecənin o aləmində sənin ürəyün saflaşırdı. Hərdən bir qıl bəndə bağlı qalırdı. Aslanırdı. Yaşayışın bəndi titrəyirdi. Hər şey durulurdu. Ürək döyünməsi şirinləşir-di. Ana südünün iyi gəlirdi. Hərdən elə sanırdın, hər tərəfdən göz zillənibdir. Min-min gözlər, gözcüklər sənə mırıdıblar (tuşlanıblar). Gecə elə bil, bir arı şanı, dəlik-dəlikdir. Şu gözlər sanki dağ süzgəcinin şadara gözləridir. İnsan o süzgəc gözlərdən keçir. Safa çıxır. Dağda daha qorxu yox idi...” Bu təsvir o qədər təbii, o qədər saf və həyəcanvericidir ki, sitat gətirmə qaydalarını pozdum və eynilə Şəhriyarın “Heydərbabaya salam” poeması kimi insanın nəzərlərini doğulub böyüdüyü müqəddəs məkana, ana yurda çevirməyə qarşısıalınmaz bir cazibə qüvvəsi ilə  yönləndirir. Bu cazibədən qurtulma asan olmur... Yazarın qələbəsi budur, oxucusunu düşündürsün, onu təsvir etdiyi hadisələrin içərisinə-burulğanına salsın, uzun müddət toxunduğu mətləblərin təsir dairəsindən çıxa bilməsin...(8)
Qeyd edək ki, Nasir Mənzurinin irihəcmli “Avava” romanı 2011-ci ildə ilk dəfə,  böyük oxucu məhəbbəti qazanmış “Qaraçuxa” romanı isə 2012-ci ildə üçüncü dəfə çap olumuşdur. 
O, dövrünün, zəmanəsinin oğludur. Yaşadığı dövrdə baş verən taleyüklü məsələlər, xalqını narahat edən problemlər, bir ziyalı kimi onun da ürəyini dəlməmiş ötüşmür. 
Urmu gölünün suyunun qurudulması hadisələri də bu gün Güney xalqını ən çox düşündürən, narahat edən, yuxusunu ərşə çəkən məsələlərdəndir. Ədib bu məsələyə də qələminin gücü ilə münasibət bildirərək “Urmiyə gölünün yalqızı” essesini-mənsur şeirini yazır və dərdin adamı necə “oynadıb-oynaqlatdığını” ürək ağrısı ilə ədəbi müstəviyə gətirir: “Bir Göz Damça Tikmişəm Duz Gölünün Qırağında, Dörd-Dövrəsi bir kölgəsı. Mənim ki belə gəlib. Elə vaxt olur iynənən qəbir qazaram, hərdən də olur hər zaddan Doyaram. Hərdən də Nay-Nay Çalıb oynaqlaram. Dad El Qabarindan, Dad ilan kimi Soyulan üz-Göz Qabığından, Aman Düz Soruğundan. Başina Gəlməyən bilməz. Dərd Adami oynadar da, Oynaqladar da. Axşam olub-olacağın Duz Gölünün qırnasında Otururam. Cumaram o Həzin Ləpələrin Aləmınə. Gün Batar-Batmaz da bir Yel Qavzanar Çarpazdan Sinə Gərər Gölün Canına. Qurbət Sazaği Çalar Üzümə. Mənim kini Verər özümə. Oxumaq havası Vurar başıma. Hamısı Da Gənclik Havası olar, indi yeni Gəlib Düşgün çağımda Bağrıma olar dolar.“ Urmu gölü hadisələri təkcə N.Mənzurini deyil, bu gün Güney yazarlarının əksəriyyətini düşündürür və əsərlərinin mövzusuna çevrilir (54)...
Qeyd edək ki, Güney yazarlarının niskilli ürəyində lap uşaqlıq çağlarından bir Bakı, Qarabağ sevdası da kök salır. 2011-ci ildə nəşr olunmuş Təbrizli Məmməd Rzanın yeni “Qartal balası” adlı kitabında üç hekayə-öykü yer alıb. "İz", "Xan nənəm", "Qartal balası" adlı bu hekayələrdə Güney Azərbaycanda baş vermiş hadisələr, habelə gündəmdə olan milli hərəkat, daha çox Qarabağda ermənilərin törətdiyi vəhişiliklər bədii əksini tapmışdır. “Qartal balası”ndan örnək olaraq verdiyimiz bu kiçik parşa söylədiklərimizin bariz təsdiqidir: “Yeməkdən sonra çay içəndə anasına dedi ki, ay ana, bu igidlər qaçaq yolla Güney Azərbaycandan gəliblər. İstəyirlər Qarabağda vuruşmağa getsinlər, yardımçı olacaq adam tapa bilmədik. Mən də düşünürəm ki, bunları özüm aparım dadaşın yanına. Anası da doluxsunmuş halda “Allah köməyiniz olsun! Sağ gedib-salamat gələsiniz...” - dedi və sonra da üzünü göyə tutub asta səslə: 
- Allahım, sən bu cavanları qoru, yağıları zəlil elə, – deyib ağladı (34.s.57).” 
Onlar üçün bir Vətən-bütöv Azərbaycan anlamı var, fərqi yoxdu, bu Vətənin güneyində yaşayırlar, ya quzeyində... Ona görə də Təbrizli Məmməd Rzanın yazdığı kimi, Qarabağ dərdini öz dərdləri, problemləri kimi qavrayır, öz qəlblərinin yarası kimi qəbul edir, kədər qarışıq bir ümidlə, gün gələcək, yağı düşmən-ermənilər qədim türk torpaqlarından qovula-caq, didərgin xalq doğma yurd-yuvalarına qayıdacaq,-inamı ilə bu mövzunu əsərlərində qabardırlar. 
Qarabağ müharibəsi mövzusunun poeziyada inikası olaraq qələmə alınmış bu əsər-lərdə sənətkarlıqla yaradılmış surətlər bədii təxəyyülün məhsulu olan ümumiləşdirilmiş, yaxud tipikləşdirilmiş, “uydurulmuş” qəhrəmanlar deyil, müharibənin yaratdığı, formalaş-dırdığı, taleyini bütünlüklə Vətənin-Qarabağın taleyinə bağlamış insanların bədiiləşdirilmiş obrazlarıdır... Bu insanlar “Qarabağ və onun ətrafında baş verən mürəkkəb və qanlı hadisələrin odlu kürəsində yanıb-yaxılan, bişib ortaya gələn, bu qanlı olayların yaratdığı qəhrəmanların ədəbiyyata gəlişidir... Bunlar ən çətin, ən ağır məqamlarda millətin, vətənin taleyini öz talelərində gəzdirən insanların vətəndaşlq mövqeyindən ədəbiyyata gətirilən yeni bədii təfəkkürün qəhrəmanlarıdır... Qarabağa bağlılıq, xalq həyatının problemlərinə həssas münasibət, ən ümdəsi isə insanda yüksək və ali dəyərləri, nəcib fikri-hissi başlanğıcı axtarıb tapmaq və bədii cəhətdən təsdiq etmək bu yazılara xas bir xüsusiyyətdir.” 
Əsl yaradıcının, şairin, yazarın da hünəri o zaman təsdiq olunur ki, duyğu və düşüncələrini, yaşantılarını inandırıcı bədii dillə, real və cazibədar boyalarla, orijinal bədii ifadə vasitələrilə ədəbiyyata gətirsin. Belə olduqda ədəbiyyat insanın yaxşı mənada özünüifadə vasitəsinə çevrilir. Ədəbiyyat söz adamının ən güclü özünüifadə vasitəsidir. Özündə Quzeyin sevincinə sevinib, kədərinə kədərlənmək gücü tapan və bu duyğularını əsərlərində apaydın yansıdan, ədəbiyyatı özünüifadə vasitəsinə çevirə bilən Əziz Səlami “Ahu kimi gözlərin” hekayəsində bir Azərbaycan xalq mahnısının və bütövlükdə onun illərdən bəri içində yaşatdığı müqəddəs bir şəhərin ruhunda doğurduğu təlatümləri bir araya gətirir: “Hər yay gününün axşamını sərinlədə-sərinlədə evimizə gətirən hündür qovaqlarımızın ardından qanad çala-çala Bakı da bizə gələrdi. Bakı, mutluluqlar, mahnılar dünyasıydı mənim üçün. Bakı, anamın mənimlə, mənim anamla danışdığım dildə danışırdı. Anam bir ovuc bayatı idiysə, Bakı bayatılar dünyasıydı. Anam bir ağaclıq mahnı idiysə, Bakı mahnılar ormanıydı. Hər yay axşamı qonşumuzun radiosundan qanadlanaraq bizə gələn Bakıda nə qədər gözəllik, nə qədər sehir vardı! Oranın günəşi də, ulduzları da, pıçıldaşan suları da və üzlərdəki gülüşləri də başqaydı. Bütün bunların hamısı da anamın mənimlə, mənim anamla danışdığım dildəydi (35).” 
Əziz Səlaminin lirik qəhrəmanı Bakıdakı uşaqları xoşbəxt-mutlu sayırdı. Ona görə ki, Bakıda, Quzey Azərbaycanda yaşayan uşaqlar, kiçik soydaşları onun kimi bilmədiyi yad dildə yox, o günəşin, o ulduzların, o suların və o mahnıların dilində, yəni ana dilində oxuyur və yazırdılar. Bakı onun üçün qurumaz  mahnılar bulağıydı və ruhunu doldura-doldura, oxşaya-oxşaya zaman içində axırdı. Bakı ilə böyüyür, Bakı ilə röyalara dalırdı. Bakı ilə körpə ömrünün ilk mahnılarını pıçıldamağa başlamışdı. Dodaqlarına qonan ilk mahnılar Bakının dodaqlarından qanadlanıb gəlmişdi. 
Lakin illər keçəndən sonra Bakıda Bakını aramağa gələn o böyük doğma şəhər-Bakı sevdalısı röyalarındakı Bakıdan heç bir iz tapa bilməyəndə anladı ki, onun Bakısı “uşaqlıq xatirələrindən daha uzaqlarda, yüz, min illərin o tayında, heç bir tarixçinin, heç bir kitabın xəbər verə bilməyəcəyi bir zamanda qalmışdı!..” 
Heyrət və qətiyyətlə etiraf edirəm ki, Vətənin digər parçasını-görmədiyi, gözəllikləri-ni seyr etmədiyi, ağrılarını duymadığı, əzablarını canında yaşamadığı o biri yarısını öləcək qədər sevməyin kanıtıdır bu öykü-hekayə... Səlaminin lirik “Mən”i hər yay axşamı Bakının-radio dalğaları vasitəsilə onların evinə gətirdiyi qucaq-qucaq mahnıları öyrənmək-lə, pıçıldamaqla kifayətlənmir, həmin mahnıları öz ruhundan da eşitmək, neylə ifa etmək, əslində ifa etmək çox yumşaq səslənir, içindən sıyırıb çıxarmaq istəyir. Evlərindəsə ney vardı. Çünki böyük qardaşı da bu neylərdən uzaq, anlaşılmaz, həzin və həsrətlərlə yüklən-miş ərəb havalarını çıxarmaq, ifa etmək istəyirdi. Əfsus ki, talesiz yeniyetmə ömrü boyu bu arzuyla yaşasa da, arzusuna qovuşa bilmir, gəncəcik çağlarında ölüm mələyi başının üstünü kəsdirərək onu fani dünyada sevdiyi hər şeydən ayırır. Onun neylərinin içindəki bir qamış neyi götürüb çalmağa başlayır. Və “Qərib səslər yavaş-yavaş doğmalaşdı, Bakının səsinə bənzədi və bir gün ruhumun səsini dilə gətirdi:
Ahu kimi gözlərin
Şirin-şirin sözlərin
Sən mənimsən, mən sənin
Qucaqlama dizlərin.
Bakının mənə gətirdiyi mahnıları neyimin dili ilə uzaq qonşulara belə çatdırdım.” 
Ancaq qonşu qızların ruhunda uyuyan mahnılı quşları belə oyadan neyinin səsi dünyada iş səsindən başqa heç bir səsə dözə bilməyən, cüzi zəhmət haqqı müqabilində gün çıxandan gün batanadək işləyib əldən düşən atasının yorğun və həvəssiz qulaqlarını incitməyə başlayır və o: “Oğul, çalma artıq, çalma!“ hayqırır. Bu hayqırışlar çoxaldıqca ruhu: “Çal, susma, çal!“ sözləri artmaqdaydı. Atamın sözləri gerçəyin sözləriydi və ruhumun sözləri röyanın. Röyanın sözləri ipəklərcə yumşaq və incə idiysə, gerçəyin sözləri çəliklərcə sərt və amansızdı. Dünyamızın ən böyük məzarlığı gerçəyin sərt, amansız və çəlik pəncəsində boğulub ölmüş röyalar məzarlığı deyilmi? Bunun nə olduğunu atamın qamış neyimi ayaqları altında əzərkən duydum.  Ruhumun səsi heç kəsilmədi,“çal!“ dedi,“Susma, çal!“ Yenə də bir qamış ney tapıb Bakının ruhuma doldurduğu mahnıları çalmağı sürdürdüm (35).”
Lakin atasının növbəti dəfə neyini peçə atması və çatırtıyla yanan neyin həmişə canını qızdıran peçdən bu dəqiqələrdə verdiyi istilik ömrünün ən soyuq, ən dondurucu istisi kimi yaddaşında qalır. Ə.Səlami qəlbində dərdə çevrilən bir sıra mətləbləri bədii qəhrəmanının çaldığı “Ahu kimi gözlərin” bu mahnısının kədərli melodiyası vasitəsilə oxucuya çatdırır. Poetik gediş edir, bir vaxtlar hələ həyatın isti-soyuğuna, bərki-boşuna düşmədiyi, xalqının milli dərd və ağrılarını bilmədən çaldığı “Ahu kimi gözlərin”də “ulduzlar, çiçəklərin qoxusu, mahnılar, quşlar, ağ bahar buludları və şirin yuxular vardı. İndi-bütün bunlardan xəbərdar olduğu, ürəyi dərddən şişdiyi dönəmdə isə bu gözlərdən bir çox gözlər də baxır ona: “Bir çox gözlər, bir çox gözlər... Qız yaşlarında olduqlarına görə, ölərkən cənnətə getməsinlər deyə din barbarlarının  qurşunlamadan öncə zorladıqları o azyaşlı qız uşaqlarının gözləri! İşgəncədən və ölümün pəncəsindən qurtarsın deyə amansız bir qış günündə Güneydən Quzeyə can atarkən şaxtadan donan o gənc ananın və qucağındakı uşağının gözləri. Peçin odlarına tullanmış qamış neyiylə röyalarının da yanmasını görən o 12-13 yaşlı oğlan uşağının gözləri (35).”
Gerçək həyata uyğunlaşmadan, bu həyatın qaydalarına, tələblərinə uyğun yaşamayanlar həyatın dairəsindən kənara çıxırlar. Hamı kimi yaşamayan, tabuları sındırmağa cəhd edən, şeirləri, tərcümələri, hətta kiçik həcmli esseləri, kibriti hekayələri ilə oxucunu xəyallarının pənbə qanalarında çox asanlıqla öz dünyasına aparan Əziz Səlami də həyatın dairəsindən çıxanlardandır. Deməli, həyatın dairəsindən çıxırsan ki, insanilik ölçüsünə uyğun yaşayasan. Əsərlərindən tanıyıb sevdiyim Əziz Səlami bütün yazdıqlarında oxucusuna həyatın dairəsindən çıxmağı, insanilik ölçüsünə uyğun yaşamağı öyrədir... Bu da örnək: ““Qürurlu qayalar!”-deyərik, qayalarda canın, ruhun olduğuna  inancımız  olmasa da. Dağ-larda yan-yana durarlar; boy-boy boylanarlar; alınlarında yendikləri fırtınaların tarixini, çalın-çarpaz yazarlar. Sahillərdə qosqocaman, köpürən, hayqıran dalğaların gücünün bütövlüyünü, kökslərində çilik-çilik dağıdarlar... Qayalar, ”Qürurlu qayalar!” Keşkə biz insanların ən ulu, ən qutsal tapınağı, “Qürur” tapınağı olaydı. O tapınaqda dua oxuyarkən, duru sulardan keçən irili-ufaqlı, rəng-rəng balıqlar kimi, bizim də dualarımızdan dünyamızı dolduran canlıların, varlıqların qürurları gəlib keçəydi; biz onların önündə diz çöküb, hər zaman onlara qarşı sayğılı, hər zaman onlara qarşı sevgili olacağımıza and içəydik! (36). Həmid Arğış “Tikanlı məftillər”ində Əziz Səlaminin “Ahu kimi gözlərin” hekayəsində toxunduğu, gündəmə gətirdiyi mövzunu davam etdirmişdir... “Neçə ləzə idi ki tikanlı məftillər arxasında durmuş , maraqla o taya baxırdı .Tikanlı məftillərdən neçə metir oyanda, enli çay, özünü sahilin daşlarına çala-çala qaranlıqda məhv olurdu. Neçə günüydü bu məntəqəyə əsgər verilmişdi . hələ özünə bir yoldaş tapmamışdı. ...üzbəüz sahildən sərin bir yel tanış bir mahnı səsini qətirirdi bu taya , sudan , məftillərdən  aşa – aşa ... uşaqlıqda da belə bir mahnını dinləmişdi , anasının və atasının sazının telərindən ... buraya qəlmədən demişdilər : “ ölkənin sərhədində xidmət etməkə qedirsiz!! Çox ehtiyatlı olmağınız gərək dir ... “ neçə ləhzə dərin bir uçurum tərkində özünü gördü, ibhamlı səslər içrə... dərindən tövüşdü. Əllərini ətrafa açıb qaranlıqda burnundan ətirli havanı dərindən sinəsinə çəkdi. çox tanışıdı bu havanın qoxusu . yungulluk duyurdu özündə ... bir daş götürüb tikanlı məftillər üstündən suya atdı... üzbəüz sakildə çox uzaqlarda , bəzi yerlərdə çıraqlar  bınık –bınık yanırdılar ... o taydan isə bir daş suya atıldı . diqqət etdi ; onu gördü . özü kimi bir əsgəridi o.əlin tərpətdi buna ! sonra asğ əlin irəli uzatdı . sanki bunla görüşmək istəyirdi ! aralarında enli bir çay olsada əlində bir qızqınlıq və istilik duydu . ürəyi şidətlə döyünməqə baçladı .
 axşam yatağa qirəndən, səhərəcən heç yatabilmədi . sanki boğazına bir zad tıxılmışdı . indi-yəcən belə bir vəziyətlə qarşılanmamışdı ... sürətlə axan çay, hər iki ölkənin adının bir oldu-qu , tanış mahnılar və hərzadan artıq tikanlı məftillər onu fikirə salmışdı (50).”
Mövzu ağrılıdı, bir Vətənin iki parçasından bir-birinə yadlar tək baxan, lakin ruhu, dili, dini, qanı bir olan iki qardaşın əllərinin qovuşa bilməməsi, iki dövlətin ayırdığı sərhəd qanunları, keçilməz sədlər  və bütöv bir xalqın əsrlərlə davam edən həsrəti, özləmi və... faciəsi... Əlbəttə, təkrar etmədən ötüşə bilmirəm ki, bir yazar qələmə aldığı hadisə və ya olayı öz həyatında yaşayanda, o anları ruhən duyanda daha inandırıcı, daha təsirli və yaxıcı dillə təsvir edir, açıqlamaq istədiyi mətləbləri ürəyinin içindən, ruhunun dərinliyindən sıyı-raraq anlada bilir...
Çağdaş Güney Azərbaycan ədəbiyyatının ən istedadlı nümayəndələrindən biri olan Vali Gözətən məhsuldar bir yazardır. O, yeni-yeni nəsr əsərləri-həm kiçik, həm də böyük həcmli romanlar araya-ərsəyə gətirmiş, hekayə və romanlarını “Ikilər”, “Üçlər”, “Mamac”, “Son köçəri” kitablarında bir araya gətirərək Ankarada yayımlanmasına nail olmuşdır. Yazarın qələmə aldığı yeni və son romanı olan “Doqquzlar” hələ ki, nəşr edilməmişdir. Əsəri bir sıra dünya xalqlarının müqəddəs rəqəm kimi qəbul etdiyi “doqquz” rəqəminə (doqquz yeganə rəqəmdir ki, hər hansı digər rəqəmə vurduqda alınan hasili ayrı-ayrılıqda toplayanda cəmdə doqquz alınır. Məs:9*9=81, yəni, 8+1=9; 7 vuraq 8=72, yəni, 7+2=9 və s.) uyğun olaraq, rəmzi “Doqquzlar” adlandırması təsadüfi xarakter daşımır. Bir şeirində:
Anımsayın bilin…buradayam yanınızdayam,
kimsə məni… sizi məndən alamaz!
Qoşdurun, yürüyün, Türksünüz siz!
tanrılarımızı qısqandırın, sevindirin
qızıl başlarınızla!
haralarda qaldın sən… mənsiz, mən sənziz olamaz…
Türk tanrımız sizi qorumazsa,
Siz Türk tanrımızı çalxayın çalxamlarınızda…
qoruyun…
Qorumaqdayam sizi mən…
Gözləriyizin qadasını alım
Mən də sizin kimi
GÜNEY AZəRBAYCANAM… (55) 
-deyən Vali Gözətənin bu misralardakı hədəfi aydın görünür. “Qarabəylilər”, “Koc Gecəsi”, “Qış Şoləni”, “Qırğın Gecəsi”, “Turan”, “Bakıda”, “Təbrizdə”, “İmişlidə”, “Daşqapıda” adlandırdığı doqquz bölmədən ibarət romanda türk qövmünün yayıldığı böyük bir məkanın Turanın və Türklərin tarixini özünəməxsus şəkildə, tarixi aspektdə əldə etdiyi bilgilərə əsasən araşdırır. Bu möhtəşəm tarixlə bağlı ilginc mülahizələr yürüdür. Əsərdə bəzi mübahisəli məqamlar olsa da, Türkçülüyün-Turanın tarixi, bu məkandakı doğal gözəlliklər, insanların, daşqapılıların xarakter özəllikləri, mərdlikləri, eləcə də romanda müəllifin işlətdiyi bir sıra yeni sözlər, düşünürəm ki, oxucuların marağına səbəb olacaqdır.
Bu gün Güneyin tanınan ədəbi simalarından biri də Eyvaz Tahadır. İxtisasca filosof olsa da, taleyini əbədiyyyən ədəbiyyata bağlayan Eyvaz Tahanın Çağdaş Güney Azərbaycan ədəbiyyatşünaslığının və nəsrinin, eləcə də publisistikasının inkişafında özünəməxsus rolu vardır. O, 90-cı illərdə Güney Azərbaycanda “Yol”, Quzeydə isə “Cahan” dərgilərnin qurucusu və baş yazarı olmuş, 2004-cü ildən “Yarpaq” qəzetinin dərcinə başlamışdır. “Yarpaq” milli hökümət devrildikdən sonra Azərbaycan türkcəsində çıxan ilk qəzetdir. “Yol”, “Cahan”, “Şəhriyar”, “Dünya ədəbiyyati”, “Varlıq”, “Azəri”, “Şərq”, “Mənim ailəm”, ”Yarpaq”, “Vəravi”, “Araz”, “Bəhari-Zəncan”, “Tək səbir”, “Avaze Ərdəbil”, “Ulduz”, “Alatoran”, “Yeni Azərbaycan” və s. qəzet və dərgilərdə Azərbaycan türkcəsində, fars və ingilis dillərində bu günədək iki yüzə yaxın məqaləsini, öykü və ədəbi-tənqidi yazılarını, esse və tərcümələrini dərc etdirən Eyvaz Taha bu əsərlərində daha çox fəlsəfə və ədəbiyyatın qovuşuğından yaranan məsələləri araşdırmışdır. Onun “Qurşun hardan açıldı” adlı kiçik romanı üç dəfə yayımlanmış, poeziyanın gözəllik fəlsəfəsi və Azərbaycan şeirinin problemlərinə həsr etiyi “Şeir varlığın evidir” (Əski əlifbada) əsəri isə 2007-ci ildə Güney Azərbaycanda ilin kitabı seçilmişdir (56). 
 “Şəhriyar nisgili və nostalgiyanın təhlili”, “Ağıldan ürəyə doğru”, “Dünyanı dəyişdirmək, yoxsa ona uyğunlaşmaq”, “Tarix elmində obyektivlik və subyektivlik”, “Üçüncü dalğa müharibələri”, “Paradigma nədir?”, “Füzuli; biganei dər vətən” (Farsca), “İraq müharibəsi: Alvin Toffler, Frensis Fukuyama və Samuel Hantingtonun nəzəriyyələri işığında Amerika-nın İraqa hücumunun təhlili”, “Postmodernizm; daldan atılan daş”, “Gündoğar ölkəsi: Şəms və Mövlana”, “Maarifçilik işığında Romantizm” adlı məqalələri, “Boş tabut”, Diri meyit”, “Bir otaqda beş qonaq”, “Arxadan adam gəlir”, “Saat işləyəndə adam gedəcək” öykü-hekayələri, “Nəzəriyeye toteə”, (Farsca), “Necə yazaq: Azərbaycan türkcəsinin yanlışlıqlar sözlüyü” və Güney Azərbaycanda Azərbaycan türkcəsinin problemlerinə həsr etdiyi “Sağlam dil” əsərlərilə oxucuların diqqətini çəkən “E.Tahanın elmi və bədii əsərləri Güneyli öyrəncilər tərəfindən yönəldilən aktual “www.eyvaz.org” internet saytında ərəb və latin grafikalı Azərbaycan türkcəsində və farsca yayımlanır. 
Çağdaş Güney Azərbaycan ədəbiyyatı seriyasından olan “Yüz il inqilab” romanı da 2012-ci ilin ilk rübündə tələbkar oxucu auditoriyasının mühakiməsinə təqdim olunub. Romanın müəllifi, Güney Azərbaycanın Sulduz şəhərində doğulub böyüyən Sayman Aruz (Həsənzadə) Pəhləvi xanədanının, hakim rejimin xalqlar arasında apardığı milli ayrı-seçkilik siyasətinin acı nəticələrinin şahidi olub və bütün bunlar onun körpə ürəyində dərin izlər qoyub. Əslində “Yüz il inqilab” adlı romanının təməli Saymanın elə uşaqkən gördüyü, səssiz-səmirsiz müşahidə etdiyi hadisələr əsasında qurulub. Güney Azərbaycanda 100 il-bir əsr davam edən xalq hərəkatına, əzilənlərin əzənlərə qarşı mübarizəsinə həsr etdiyi əsəri o, roman adlandırıb. Doğrusu, “Yüz il inqilab” uzun illər qalın-qalın kitablardan oxuduğumuz, öyrəşdiyimiz roman tipinə həcminə və süjet xəttindəki pərakəndəliyə görə uyğun gəlməsə də (əslində əsər xatirələr əsasında yazıldığından daha çox memuar ədəbiyyatı təsiri bağışlayır), əhatə elədiyi mövzu mahiyyətinə və aktuallığına, məna yükünün ağırlığına görə, bəlkə də ən qalın kitablara belə sığmaz. Kitabda Güneydəki mövcud durum Azərbaycan türklərinin başından keçən olayların, real hadisələrin fonunda canlandırılır, Güney Azərbaycan xalqının vəziyyəti, burada formalaşmış cəmiyyətin həyat tərzi, ictimai-siyasi və dini problemlər parlaq şəkildə əks olunur. Müəllif bir-birindən ağır, ruhu xırpalayan hadisələri xatırlayır, özünün başına gələn və gəlməyən, ancaq gerçəkliyi, real həyatı diqtə edən hadisə və olaylar insanın ürəyini didib parçalayır, quzeyli və güneyli oxucunun yaddaşını təzələyir, onu sanki erməni cəlladlarının Qərbi Azərbaycan və Qarabağdakı soydaşlarımızın başına gətirdikləri analoqu olmayan faciələrlə üz-üzə qoyur. Kürd terrorçularının Şəhrivər məktəbindən avtobusla evə qayıdan onlarla Azərbaycan qızını oğurlayaraq qaçırması və ən alçaldıcı üsullarla təhqir etməsi, bu fiziki və mənəvi təcavüz nəticəsində neçə-neçə türk ailəsinin bədbəxt və məhv olunması, Şahinin və anasının, onun ailəsinin başına gətirilən müsibətlər, onların doğma Sulduza aramsız basqınlarını, bu basqınlar zamanı türkləri qəfil yaxalayaraq xüsusi amansızlıqla qətlə yetirmələrini analoqu olmayan erməni vəhşiliklərinin kürd terrorçuları tərəfindən sanki təkrar edildiyinə diqqəti yönəldir. O, ürək ağrısı ilə onların daxili birliyini, sürətlə artıb çoxaldığını, hər kürdün 5-6 arvad aldığını, hər arvaddan isə 7, 8, hətta 10 uşaq dünyaya gətirdiyini, bu izdivaclardan doğulan uşaqlardan birini isə “Böyük Kürdüstan” ideyası uğrunda apardıqları savaşda şəhid-qurban vermək üçün yetişdirdiyini (37) yazır və yazdıqlarının içərisindən müəllifin öz millətinin, xalqının övladları arasında da sarsılmaz milli birliyin olmasını görmək arzusu göyərir... “Yüz il inqilab” kitabında iki əsr müddətində paralanaraq iki yerə-Güneyə və Quzeyə bölüşdürülmüş Azərbaycanın dərdi boy verir... Romanda diqqət çəkən əsas cəhətlərdən biri insan faktorunun qabardılmasıdır. Bu insan əsər boyu vicdanı ilə üz-üzə qalır, daxili çəkişmələrin caynağında çabalayır, iç dünyasında qurduğu vicdan məhkəməsin-dən qalib çıxır, insanlıq, məhəbbət hissləri Seyidi sonda düzgün qərar verməyə istiqamətləndirir... Roman fakt və hadisələrin zənginliyi, gerçəkliklərin real təsvirlərilə də yadda qalır, uzun müddət təsəvvürlərdən silinmir...  
2012-ci ildə Güney Azərbaycanda gedən ədəbi prosesin yaddaqalan hadisələrindən biri Ruqəyyə Kəbirinin “Qanun” nəşriyyatı tərəfindən "Ürəyim ağrıyır" hekayələr kitabının nəşr olunmasıdır. “Təbrizim al təbimi” şeir toplusuna yazdığı ön sözdə şair tənqidçi Nadir Əzhəri vurğulayır ki, Ruqəyyə xanım “objektiv bir şairdi, nə qədər içərisinə qapılırsa yenə şeirinin və duyğularının bir çoxu real dünyaya baxmaqdı, O, royalarını açıq gözlə görə bilir, məncə bukitabdaki dediyim 10 şeiri yenidən oxuyub gələn şeir kitablarında bu nüqtədən ilərləsin, səmimiyətdən yola düşsün, şeir yazanda ya yazmayanda şair ya yazar olduğunu unutsun,bəyəndiyi sətirlərdən etkilənib bilmədən şeirində qullanmağına diqqətli olsun(bu kitabda bir ÖRNƏK var... Ürəyim tətilsiz işçi..."ola bilər Təvarüd də olsun bu şeirlə:... və Aşiqin cüməsi yoxdu.) Ruqəyyə Kəbiri royalarını açıq gözlə görə bilir (38).” 
Röyalarını açıq gözlə görə bildiyi üçün də bu istedadlı xanım yazarın Bakıda "Ən yeni ədəbiyyat" seriyasından çap edilmiş "Ürəyim ağrıyır" kitabında yer almış “Mavayıl (Cib tualeti)” adlı hekayəsi yüksək qiymətləndirilmiş və “Ədəbi Azadlıq-2012" Milli Müsabiqəsinin qalibi olmuş, mükafatlandırılmışdır. 
Qeyd edək ki, Ruqəyyə Kəbiri 1963-cü il yanvarın 1-də Güney Azərbaycanın Xoy şəhərində dünyaya gəlmiş, Təbriz Universitetini bitirmişdir. “Hər qulağımda bir qızıl alma”, “Təbrizim al təbimi”, eləcə də “Əsli və Kərəm” dastanının motivləri, yunan və türk mifik düşüncələri əsasında ünlü modernist şair Kiyan Xiyavla birlikdə yazdığı “Bir ocaqda iki kül topası” adlı şeir toplularından və “Bu qapı heç döyülməyəcək”, “İçimdəki qız” hekayələr kitabından yalnız “Təbrizim al təbimi” və “Bir ocaqda iki kül topası” çap olunan Ruqəyyə xanım hazırda ulu baş kəndimiz Təbrizdə yaşayır. Bakıda "Ən yeni ədəbiyyat" seriyasından çap edilmiş “Ürəyim ağrıyır” kitabı onu Güney Azərbaycanın qadın yazarları arasında ilk nəsr əsərləri-hekayələr toplusu nəşr olunan qələm sahibi kimi tanıtdı. O, hər şeydən öncə bir anadır və Təbriz xəstəxanalarından birində tibb işçisi olaraq çalışır. Ən çox sevdiyi məşğuliyyət kitab oxumaq, dünya ədəbiyyatı nümunələrini mütaliə etmək olan Ruqəyyə Kəbiri iş həyatındakı gündəlik real müşahidələri əsasında hekayələrində canlı obrazlar yaradır. Təsadüfi deyil ki, Ruqəyyənin hekayələrində Frans Kafkanın “Çevrilmə”sindən də bəhrələnmə, əsərdəki epizodların fərqli aspektlərdə təqdim olunduğunu söyləyənlər səhv etmirlər. Ancaq onun qəhrəmanları “daha subyektiv, daha ümidli, daha həyəcanlı və tək sözlə desək, yaşam dolu bir Qadındır (39).” “Mavayıl (Cib tualeti)” adlı hekayəsində peşə xüsusiyyətləri, xəstəxana müşahidələri, xəstə qadının yaşadıqları, psixoloji durumu təsvir edilir. Ruqəyyə xanımın müşahidələri o qədər sərrast, dəqiq və canlıdır ki, oxucu bağırsağının baş ucu çürüyən və cərrahiyyə əməliyyatı nəticəsində həmin nahiyyəsi bir kisəyə birləşdirilən və ölümün pəncəsindən qurtulan, lakin bu amansız xəstəlik üzündən ailəsindən-ərindən və uşaqların-dan getdikcə uzaqlaşan, hətta oğlunun bu duruma məsxərə edərək “Youtube”-da yerləşdirsək, rekord qazanar, - sözlərini eşidən, əslində eşitdiyində ölüb, yenidən dirilən qadının çəkdiyi acılar və ayaqda qalmaq, evində, ailəsində əvvəlki mövqeyini bərpa etmək, mavayıl üzündən üfunət qoxuyan bədənindən çimçəşən ərinin sevgisini qaytarmaq üçün apardığı mücadilə oxucunu düşündürür. Müəllif son dərəcə təbii yolla bu sosial bəla-xəstəlik üzündən ailəsində dışlanan, “iş görmək həvəsi, həyat eşqi yaşamaq kimi, gülmək kimi...” ölən qadının yerində sabah hər kəsin ola biləcəyini və amansız xəstəliklərdən heç kəsin sığortalanmadığı düşüncəsini qafalara ötürür, insanları hansı duruma düşmələrindən asılı olmayaraq “xəstəlikdə və sağlıqda, yaxşı və pis gündə” bir-birinin yanında, arxasında olmağa, qədrini bilməyə və özlərinə dəyər verməyə çağırır: “Dedim «otağıma gəlmə!». Ancaq iki ayağın bir başmağa dürtdü ki, dürtdü. «Qol-boyun olacağıq bu gecə» dedi. Necə də qol-boyun olduq!.. Həmişəki kimi dinməz-söyləməz soyuqdan buza dönmüş ayaqlarımı qızdırdı. Qızışma ayaqlarımdan bütün canıma yayıldı. Əli oyluğumda  dolaşanda, canım gizildədi. Necə də ürəyimi isitmişdi. Ocaq kimi isti əlləri!.. Bağrına basıb, üzümdən öpəndə, şər dağarcığı-bu şişmiş kisə ikimizin aramızda qaldı. Diksinib, birdən geri çəkildi. Ağzın açdı bir söz desin; dinmədi. Ona, vəhşicəsinə sarılmağım gəldi. Ona dal çevirdim. Hirsimdən dodaqlarımı gəmirdim. Yenə gözlərimdən bulaq coşdu. Bir daha plastikin xışıltısı gəldikdə, yastıq-yorğan əlində, cin kimi otaqdan eşiyə çıxdı (40.s.113).” 
Xəstə qadının, tənha insanların, sevilməyən, diqqətdən kənar qalan qadınların, ərə getmək, ailə qurmaq yaşı keçən qızların yaşantılarını, mənəvi ağrılarını psixoloq səviyyəsində dərk edərək ədəbiyyata gətirən Ruqəyyə xanım qadın olmağın çətinliklərini, xüsusilə yazar qadının çiynindəki məsuliyyət yükünün nə dərəcədə ağır və şərəli olduğunu da dərindən dərk edir: “Yazar olmaq hər yerdə çətindir. Bir yazar hər zaman böyük məsuliyət daşıyır. Və yenə də hər yerdə bir qadın olmaq da çətindir. Çünki qadınlığın da yazar kimi məsuliyyəti var. Yazar düşüncəsini millətiylə paylaşır, qadınsa doğduğu uşağa həyatın  ​​nə olduğunu öyrədir. Amma bir qadın yazarı olanda əlbəttə, məsuliyyət çiyinlərinə ikiqat ağırlıq edir (41).” Məsuliyyətilə yazdığı bu sətirləri oxuyan kəsin təsirlənməməsi mümkünsüzdür... 
Qadir Cəfərinin "Qüsl" hekayəsinin də süjet xətti ailə-məişət, sosial məsələlər üzərin-də qurulmuş, əxlaq, şərəf, namus, el-oba içərisində etik normalara əməl olunmasının vacib-liyi diqqət mərkəzinə çəkilmişdir. Gənc yazar mövzunu gerçək həyatdan götürmüş sonda isə ictimailəşdirmişdir... Əsərdə müəllifin baş verənlərə-qəhrəmanın anasının yüngül əxlaqlı olmasından doğan xoşagəlməz duruma münasibətində qəribə bir kinayə hiss olunur...Və təhkiyə qəhrəmanı sonda çıxış yolu tapır: “Axar su murdar götürməz” atalar sözünə söykək verdiyi qənaəti sərgiləyir - Bütün pislikləri, günahları, hətta qan ləkəsini belə axar su-Arazın müqəddəs suyu yuyub aparır, insan axar suda paklaşır. Ancaq Qadirin içindəki “Mən” bununla razılaşmır və Araz çayının axar sularında qalmaq, qeyri-qanuni yolla yaranmış hamiləlikdən qurtulmaq - “uşaqlığınacan təmizlənmək-arınmaq istəyir. Çünki onun kimilərə ədalətsiz cəmiyyət, bu cəmiyyətin şəhvət düşkünləri və mövcud rejimin dini qanunları tərəfindən insanca yaşamaq-mutlu olmaq şansı verilmir: “Bilirəm. Evimiz yaslıdı. İndi göylünə düşüb. Anam "heç nə səndən əskilən deyil" deyir. Yox nə əskiləcək ki? Budu bax lap artdı. Qarnımdakı da mənim birim. Day suyu sürətlə gəlir, Həsən əmi. Arazı deyirəm. Çox çəkmir. “Yaxşı, vaxtımız yoxdu, tez ol” deyir. Vaxtımız yoxdu, yox. Yaşamağa vaxtımız yoxdu, canım. Ya oğlan ol, ya qız. Bu mındarlığı yalnız Araz yuya bilər. Axı axar suda hər nə təmizələnər. "Elə bircə dəfə suya girib çıxırsan. olur irtimasi-qusl. Üst-üstə çox çəkmir" - molla deyir. Yox çox çəkmir. Ama buraxın mən Arazda qalım. Lap uşaqlığımacan təmizlənmək istəyirəm. Bundan sonrakı paraqraflar isə Arazda boğuldu. Dedim axı, nağıllara çox inanmayın...(46)
Qəribədir, "Qüsl" hekayəsində müəllifini bir nasir kimi düşündürən ictimai-sosial məsələ onun digər əsərində, lirik-poetik ruhlu modern şeirində də öz əksini tapır: 
Biz mutlu olmadıq
Heç zaman "xoşbəxtlik qafiyəsi"ni tapmadıq.
Durulmasa gözlərinin giləsindəki heykəl
Vərziganın həyat ağacı titrəyincə
Uçuq məçidlərdə tanrı üşüyəcək
Bir gilə tüstüdə boğulacaq umud...
-kimi...
2012-ci ildə tanınmış hekayə yazarı Həmid bəy Arğışın (Rüstəmi) “80 il hekayəmiz” adlı 452 səhifə həcmində monumental Güney Azərbaycan Hekayə Antologiyasının Qızılözən Kültür Dərnəyinin ilk nəşri kimi işıq üzü görməsi son dönəm Güney Azərbaycanda mühüm ədəbi hadisələrdən biridir. 1300-1380 (1921-2001)-ci illər arasında qırx Güney Azərbaycan yazarının türkcə qələmə aldığı əlli hekayəni qapsayan Hekayə antologiyasında Abbas Pənahi, Həbib Sahir, Gəncəli Səbahi, M.Zəhtabi, N.Mənzuri, S.Behrəngi kimi klassiklərlə yanaşı, 1990-cı illərdən bəri yaranan gənc yazarlar dalğasının ünlü nümayəndələrinin də əsərlərindən örnəklər verilmişdir. “Güney Azərbaycan nəsrinin izlənməsi və işlənib araşdırılması baxımından olduqca dəyərli bir qaynaq mahiyyətində olan bu dərləmə, Türkcənin yasaqlandığı bu alandakı bütün yazarların əlçatmaz əsərlərinə ulaşması həsəbiylə (49).” 
 Həmid Arğış (1976-cı il, Xoy) kitabdakı yazıları iki yerə bölüb. Ön sözləri I, öyküləri-hekayə və qaynaqları isə II bölümdə yerlşdirmişdir. http://dashqapi.blogspot.com saytındakı məlumatda bildirilir ki, bu Antologiyada yer almış əsərlərin toplanmasına 1373-ci günəş ilində 1992-93-cü illərdə başlanmalı və 1386-ci günəş ilində-2005-ci ildə sona çatmalı imiş. Lakin Güney Azərbaycanda yaşayıb-yaradan və elə açıq fikirliliyinə, demokratik düşüncələrinə görə başlarının üstündən Domokl qılıncı asılmış, yəni hər dəqiqə həbs, sürgün, təqib olunmaq təhlükəsi ilə üz-üzə çalışan digər aydınlarımız kimi, Həmid bəyin də tutulması və tutuqlandığı zaman kompüterinin də müsadirə olunması kitabın materiallarının da gedər-gəlməzə yollanmasına səbəb olub. Buna görə də kitabın yenidən toplanması və nəşr olunması prosesi 2012-ci ilədək uzanmışdır. Yazar ilk ön sözdə qaynaq sarıdan qıtlıq çəkdiyini qabardıb. İkinci ön sözü ”Ədəbiyat, Hekayə ədəbiyatı və hekayə ədəbiyatımızın tarixinə bir baxış”dır. Həmid Arğış oxucuların Güney ədəbiyyatı haqqında məlumatının az ola biləcəyini düşündüyündən ilk öncə ədəbiyyatın mahiyyətini, daha sonra ədəbiyyatın çeşitlərini, hekayə-öykünü dünya miqyasında tanınmış yazarların dili ilə açıqlayıb. Ardınca isə Güneydə nəsr janrının tarixən necə inkişaf etdiyindən və bu günkü səviyyəyə çatması prosesindən söz açıb. Yazar qeyd edir ki, “"milli hökümət" dönəmində Güneydə yazılar pişginləşib ayaq tutublar. ikinci etgili dönəm 1357-ci inqilab (1978) dönəmində üz verib dir. türkü dili yenidən yayılmaq imkanı tapıb, bu dildə dərgilər, kitablar ışıq üzü görüblər. Üçüncü etgili dönəm , 1376 -ci ildən başlanıb, günügündən yeni adamları yetişdirib. genəl ilgilərin genişlənmə aracları, yazıçıların imkanlarına artırıb 1380-ci(2001) ilə dək kitabları, əsərləri yayılan yazıçılara ayiddır. Arğış, kitabın bu bölümündə taxma adların sorun yaratdıqlarına toxunub, taxma adların, doğma adını tapmaq necə çətin olduğunu vurğuluyub dır. taxma adların, o dönəmlərdə etgilərini də gözdən qaçırmayıb. Kitabın ön sözləri, özəlüyündə, bilgi verən bölüm dir. ön sözünü oxumaqla, necə durumda olduğumuz görə bilirik. Kitabın təməl bölümündə 39 Güneyli yazarın bıyografisilə birlikdə hərəsindən ən azı bir öykü, ən çüxü iki öykü gətirilibdir. Yazarların bir çox qismi tanınmışlar dır. aralarında bizim nəslə tanış olmayan kimsələri də tapmaq olur. Makılı Abbas Pənahi, Qəhrəman Qəhrəmanzadə, Məhəmmədluye Abbası, Bəylər Hayili, Məhəmmədrza Afiyət, Firüz Sadıqzadə Dadrəs, Əlif  Nuranlı , Ə.Urmulu , C.Miyandablı, Məhəmməd Qazi, Ə.Ağçaylı... kimi yazıçıları tanıtdırır. Onlarla birlikdə tanınmış yazarlarımız "M. Mişovlu, Həbib Sahir , Əliqulu Katibi , Səməd Bəhrəngi, Mərziyə Əhmədi, İsmayıl Hadı, Nasir Mənzuri, Heydər Abası (Barışmaz)... kimi yazıçılardan örnəklər gətirib Kitabın son bölülümü, qaynaqlar bölümü dir. Kitabın ən yoxsul bölümü, elə bu bölüm dir. bu kitab Güney Azərbaycanın genəlliklə, nəsr tarixində, özəlliklə hekayə tarixində iz qoyan bir kitab dir. kitabın bütün dəyərləri birlikdə axsaqlıqları da vardır. Ancaq bu axsaqlıqlar kitabın bütünlüyünün qarşısında gözə gəlməzdilər. belə bir kitabların yazılıb yayılmasını yeri, hər zaman boş görünüb. Kitabın başqa vurğulanacaq dəyəri ,  Arğışın,  tanıtdırdığı yazıçıların yazdıqlarını olduqları kimi , əl dəyilmədən gətirməsi dir (50).”
Həmid bəy Arğışın “80 il hekayəmiz” adlı dəyərli kitabını əldə edə bilmədiyim üçün bu orijinal nəşrdə yayımlanan əsərlərdən bəhs etmək imkanım yoxdur, lakin sevimli Məlihə xanımın yardımı ilə buna nail olacağıma şübhə etmirəm... Yeri gəlmişkən, bu xanım yazarın “kibriti hekayələr” adlandırdığı kiçik esseləri də çağdaş Güney nəsrinin incilərindəndir. Bu barədə hələlik Əziz Səlaminin qiymətli fikirlərindən örnək gətirməklə kifayətlənəcəyəm: “Məlihə Əzizpurun “kiçik hekayələr“ini Alatoran dərgisində oxuyarkən, Goethedən bir zaman oxuduğum bir düşüncəni andım: “Hər kiçik bir durum, hər bir gözqırpımı belə, özündə sonsuz bir dəyər daşımaqdadır; çünkü o, bitməz bir zamanı təmsil etməkdədir.” Bu kiçik və bir çox hallarda, miniatür hekayələrdə, yazıçı, yaşamın belə kiçik durumlarından və gözqırpımlarından yola çıxmışdır. Onun zamandan qoparıb durdurduğu bu ufaq durumlar, bir xalqın ruhunun tən ortasından gəlib keçən acılar, ağrılar, həsrətlər, dəhşətlər, işgəncələr  və fəlakətlərlə dolu uzun bir zamanın parçalarıdır. 15 hekayəni içinə alan bu toplu, bizim insanların ruh dünyasından və gündəlik sarsıntılı yaşamından, ən az boyalarla, cizgilərlə iş-lənmiş rəsm əsərlərini andırır. Elə buna görə də, söyləməkdən daha çox, göstərmək var bun-larda. Bunlar, oxucunu diqqətlə baxmağa və sözlərin altından keçən əzilmiş, qanamış, çey-nənmiş və qaranlıqlarda yaşamaqdan qaraltılara çevrilmiş insanları görməyə çağırır (38).” 
Çağdaş dövr Güney Azərbaycan ədəbiyyatının istedadlı nümayəndəsi Əli Daşqın şair olmaqla yanaşı, bu gün maraqlı hekayə və romanlar yazan nasir kimi də tanınır. Yazarın nəsr əsərlərində də əsas hədəfi, aparıcı mövzu savadsızlıq, İranda və Güney Azərbaycanda xalqın acınacaqlı vəziyyəti, qadınların hüquqsuzluğu, cəhalət və nadanlıq, milli ayrı-seçkilik, ictimai bərabərsizlik, milli varlıq, ana dili, «kültür»-mədəniyyət məsələləridir. «Kənd gəlini», «Bayraq kölgəsi», «Çəkmə yarası», «Buğda gülü» və «Günü» hekayələrin-  də, «Bıçaq və sümük» povestində, eləcə də «Sarışın» romanında yazıçı cəhalət və zülmün tüğyan etdiyi İranda və Cənubi Azərbaycanda yaşayan sadə insanların, kənd camaatının maddi və mənəvi problemlərini, yoxsulluq və cəhalətin məngənəsində boğulan ailələrin real mənzərəsini qələmə alır. 
Dramaturgiya. Mirzə Fətəli Axundzadənin (1812-1878) maarifçi-realist görüşləri Azərbaycan ədəbiyyatının sonrakı inkişafında müstəsna rol oynayaraq Azərbaycan ədəbiyyatında (təbii ki, o taylı-bu taylı ədəbiyyatımızda) çağdaş Qərb ədəbiyyatı janrlarının-dram, roman, hekayə, novella, povest, poema (qeyd etməyi gərəkli, həm də çox vacib hesab edirəm ki, poema janrını qədim şumerlər-əski babalarımız yaradıblar. Şumer dastanları nəzmlə yazılıb və dünya şərqşünaslarının bir çoxunun fikrincə, türk xalqlarının əcdadları olmuş qədim şumerlərin qələmə aldığı doqquz (9) poema elmə məlumdur. Bu fikri öz ardıcıl tədqiqatları ilə təsdiqləyən görkəmli şumerşünüs alim Elməddin Əlibəyzadə-dir və o, bu nəticəyə “dünya şumeroloqları - S.N.Kramer, L.Vulli, S.Lloyd, Q.Çarl, Z.Kosidovski, Q.Vinqler, E.Reklü, M.Belitski, D.Reder, A.Cavat”ın (42.s.5) qənaətlərinə əsasən gəlmişdir-E.F.Ş.) və s. oturuşmasına güclü təsir göstərmişdir. Onun 1850-1855-ci illər arasında yaratdığı altı dram əsəri özündən sonra Yaxın və Orta Şərq ədəbiyyatlarında xüsusi bir ədəbi məktəb formalaşdırmışdır. Bütövlükdə Azərbaycan ədəbiyyatını xarakterizə edən dərin etik başlanğıc, humanizm, ədalətsevərlik, səmimiyyət və doğruçuluq, mərhəmət və xeyirxahlıq motivləri Axundzadə yaradıcılığında davam və inkişaf etdirilərək gələcək nəsillərə tövsiyə edilir (43). Bu ənənəni bu gün Güneydə, bildiyimiz qədərincə, Rəsul Yunan davam etdirir. Daha çox şair kimi tanıdığımız Rəsul Yunanın “Dayaq” layihəsi əsasında AYB Cənubi Azərbaycan kitabxanası seriyasından AYB-nin maliyyə dəstəyi ilə nəşr olunmuş “Duel” kitabında “Qadın”, “Ayman” və “O kişi yalan deyirdi, burda bildirçin yoxdu” pyesləri oxucuların ixtiyarına verilmişdir. Bu əsərlərdə daha çox ictimai və sosial məsələlər - ailə-məişət, qadına hörmət, qarşılıqlı sevginin yenilməzliyi, mərdlik, kişilik, millətlərarası münasibətlərin inkişafında idman yarışlarının keçirilməsinin əhəmiyyəti, haqq və ədalət və s. önə çəkilmişdir... Yeniləşən, inkişaf edən dünyanın yeni tələblərinə, çağdaş insanın qadına və ailəyə, eşqin fəlsəfəsinə müəllifin yanaşması, düşüncəsinin, yeni təfəkkürünün işığında əski çağlardan bizlərə miras qalmış əxlaq kanonlarına modern baxışı düşündürücüdür... Dram əsərləri dinamiklik, kəskin dramatik konfliktlərin olmasını sevir. Rəsul Yunanın əsərlərini də kamil dram əsəri səviyyəsinə çatdırmaq, üçün, təbii, üstündə bir qədər çalışmaq, mükəmməlləşdirmək gərəkdir...      
Tərcümə işi. Dünya ədəbiyyatından, tarix və mədəniyyətin müxtəlif sahələrini əhatə edən örnək əsərlərin milli dilə çevrilərək oxuculara sunulması ədəbi prosesin hər zaman diqqət mərkəzində olmuşdur. Tərcümə əsərləri xalqların bir-birini daha yaxından tanımasına vəsilə olur. Güney Azərbaycanda bu sahədə də çox iş görülüb deyə bilərik. Ancaq Məlihə xanım Güney Azərbaycanda bu gün qlobal düşünüb milli dildə yazıb-yaratmağın, eyni zamanda xarici ölkələrdə meydana çıxan dəyərli ədəbi nümunələrin Azərbaycan türkcəsinə çevrilərək oxunmasının da ədəbiyyatın inkişafı üçün çox önəmli olduğunu düşünür və vurğulayır ki, “milli dilimizdə yaranan yeni ədəbiyyat dalğasının alt yapısı hazırlanmaqdadır. Bu olayı daha da gücləndirmək üçün tərcümə işinə diqqət yetirmək gərəklidir, yəni dünyanı öz dilimizdə oxumaq çox vacibdir. Çağdaş düşüncələri oxuyub öyrənmək və dünya sənətinin əldə etdiyi uğurlardan faydalanmaq bu yolda əlimizdən tutacaqdır (3).”  Onların içərisində ən çox diqqət çəkənlərdən biri Mahatma Qandinin “Bütün insanlar qardaşdır” kitabının Azərbaycan dilinə tərcüməsidir. Əsəri doğma türkcəyə çevirən Güntay Gəncalp ön sözdə yazır ki, “Qandinin ”Bütün insanlar qardaşdır” kitabını 20 ildir özümlə daşımış, həyatımın çətin günlərində təkrar-təkrar oxuyub ruhumu  sakitləşdirmişəm. Sonunda qərara gəldim ki, bu böyük insanın önəmli əsərini dilimizə tərcümə edim. Kitaba Hindistanın əski cümhur başqanı və dəyərli filosof S.Rada Krişna ön söz yazaraq bu əsəri bütün dövlətlərdən ana dillərinə tərcümə edib ölkələrində yayımlanmasını istəmişdi. Nəhayət, UNESCO Qandinin görüşləri əsasında tərtib olunmuş “Bütün insanlar qardaşdır” kitabının bütün millətlərin dillərinə tərcümə edilməsini alqışladı (4.s.5).” Həmin kitabın ana dilimizə tərcüməsini də G.Gəncalp Mahatma Qandinin əziz ruhuna ərməğan etmişdir. O, 2012-2013-cü illərdə Məhəmməd Müctəhid Şəbistərinin “Varlığın peyğəmbəranə oxunuşu teorisi”nin 1,2 və 5-ci hissələrini, “Molla Sədranın tənqidi”, “Mənə qarşı təxriblər” və “Teoriləri tənqidetmə yerinə təxribetmə” əsərlərini də Azərbaycan türkcəsinə çevirmişdir. 
Əziz Səlaminin də tərcümə işində çox böyük təcrübəsi vardır. Alman dilini ana dili kimi mükəmməl öyrənən yazar ruhuna doğma, düşüncələrinə yaxın olan şairlərin əsərlərini Azərbaycan türkcəsinə çevirməyi və soydaşlarına sunmağı gərəkli saymışdır. Deyə bilərik ki, Əziz bəy bu əsərləri uğurla tərcümə etmiş, doğma türkcənin ladlarına yatımlı bir dildə çox  maraqlı və orijinal tərcümələri araya-ərsəyə gətirmişdir. Onun çevirisində “Çin şeirləri-“Şaftalı çiçəyi”, Yapon şeirləri - “Hayki”, Xuan Ramon Ximenez.“Mahnın kimidir ölümün də”, Sönməz ulduzlardır sözlərin-Qızıldərililərdən mahnılar və dualar”, “Ulu mahnı-Mahnı-lar mahnısı. Süleymanın mahnısı”, yəhudi əsilli alman şairi Else Lasker Şülerin “Alovlar kimi açılacaq qolların” kimi şeir topluları geniş oxucu auditoriyasının məhəbbətini qazan-mışdır. 
Nigar Xiyavi isə Q.Saedinin “Bəyəl Əzalıları” (Təbriz: 2003.Əxtər nəşriyyatı) və “Top” (Təbriz, 2003) əsərlərini dilimizə çevirmiş, uşaqlıq illərindən bəri arzuladığı bir işi həyata keçirmişdir.
Mətbuat: 26 fevral 2012-ci ildə Güney Azərbaycanda xalqın milli haqq və hüquqları uğrunda ardıcıl mübarizə aparan milli hərəkat fəalları “SUSMA” adlı dərginin birinci sayını nəşr etmişlər. Dərginin ilk sayı Xocalı soyqırımına həsr olunub və bununla da milli hərəkat fəalları dərginin səhifələrində o tayla-bu tayı, Güneylə Quzeyi birləşdirərək öz olağanüstü fəaliyyətlərinə başlayıblar. Yaradıcı heyətin bildirdiyinə görə, İran rejimi maneçilik törətməsə, hər ay nəşr olunacaq dərgidə əsasən Güney Azərbaycan ədəbiyatı, tarixı və mədəniyyəti ilə bağlı mövzular üstünlük təşkil edəcək, bu ana mövzulara həsr olunmuş yazılara, tədqiqat işlərinə, publisistik məqalələrə geniş yer veriləcəkdir... Sayğıdəyər şairimiz Səid Muğanlının da yaxından iştirakı ilə “Yaşmaq” dərgisinin, eyni zamanda Güneydə çağdaş mətbuat tarixində ən uzunömürlü nəşr nümunəsi olan “Varlıq” dərgisinin yayımı da öz axarı ilə davam edir. 
Güney Azərbaycanda 5 min tirajla nəşr edilən “Xudafərin” jurnalının 100-cü sayının çap olunması və Azərbaycan Yazıçılar Birliyində AYB Güney Azərbaycan şöbəsinin təşəbbüsü, Birliyin üzvləri, yazar və qəzet redaktorlarının iştirakı ilə təqdimat mərasiminin keçirilməsi 2012-ci ilin mühüm ədəbi-publisistik hadisələri sırasındadır. Toplantıda çıxış edən xalq şairi Fikrət Qoca jurnal haqqında geniş məlumat verib. Bildirib ki, jurnal 10 il öncə işıq üzü görüb. Güney Azərbaycan ədəbiyyatının təzyiqlər, zindanlar şahidi olduğunu deyərək, bildirib ki,  “Xudafərin” jurnalı Güney və Quzey  Azərbaycanla bağlı mütəmadi olaraq yazılar dərc edir. Tehranda çap olunmasına baxmayaraq, jurnalda Şimalı Azərbaycandan olan ziyalılara da geniş yer verilir. Jurnalın baş redaktoru, vətənsevər şair Hüseyn Şərqi Soytürk məlumat verib ki, bütöv Azərbaycanda baş verən ədəbi-bədii, elmi-ictimai hadisələr, ədəbi-mədəni mühit jurnalda öz əksini tapır. Hüseyn bəy ayda bir dəfə işıq üzü görən dərgidə güneyli və quzeyli aydınlara fərq qoymadığını da bildirib.** 
 2013-cü ildə isə bu sıraya yeni bir ədəbiyyat tribunası - “Ban” dərgisi də qoşuldu. “Ban” adlı dərginin (112 s. üç aylıq) məqalə, öykü və şeirlərdən ibarət ilk sayının İstanbul şəhərində yayımlanması ilin ən mühüm ədəbi və mətbu hadisələrindən biridir... “Ban”ın amacı Çağdaş Güney Azərbaycan ədəbiyyatı haqqında yazılar dərc etmək, Güney Azərbaycanda yazıb-yaradan sənətkarların ədəbi yaradıcılığını tanıtmaq, həmçinin burada artan sürətlə inkişaf edən ədəbi prosesi ardıcıl şəkildə izləməkdir. “Ban” dərgisinin yayımı yığcam bir kollektivin-redaksiya heyətinin fədakar əməyi sayəsində gerçıkləşməkdədir. Belə ki, Türkan Urmulu-Yazı işləri müdiri, dərginin redaktoru olan türkoloq və ədəbiyyatşünas Toğrul Atabay həm də öykü-nəsr, Hadi Qaraçay-poeziya, Ramin Cabbarlı publisistika bölümləri üzrə, dizaynerlər Atabay Tikantəpəli-üz qabığının, Tural Sirdaş isə iç səhifələrinin tərtibatından sorumludurlar. “Ban” dərgisinin ilk sayında Hümmət Şahbazi, Ülkər Ucqar, Yrd.Doç.Dr.Gülara Yenisey və Ərsan Ərelin məqalələri, Rasim Qaraca ilə söyləşi-müsahibə (“söyləşi” daha doğal səslənir), Rüqəyyə Kəbiri və Kiyan Xiya-vın öyküləri, Andre Breton, Pol Eluar, Lui Araqon, Heydər Bayat, İbrahim Savalan, Kiyan Xiyav, Ramin Cabbarlı, Türkan Urmulu, İsmayıl Mədədi, Fətullah Zövqi, Aydın Araz, Leyla Rəhimi, Fəriba Həyati, Elyad Musəvi, Əlirza Ağazadə, Ərsan Ərelin isə şeirləri çap olunmuşdur. Rüqiyyə Kəbiri, Ülkər Ucqar, Gülara Yenisey, Leyla Rəhimi, Fəriba Həyati və dərginin Yazı işləri müdiri Türkan Urmulunun məqalə və şeirlərinin də yer aldığı bu sayda yaradıcı qadınların əsərləri nisbətən üstünlük təşkil edir. Yazar və tərcüməçi Ülkər Ucqarın “Ağ Alma” və ədəbiyyat: Dilin erkək zatı” adlı məqaləsində bir sıra dillərdə kişilərin dominantlığı məsələsinə tənqidi nəzər salınmışdır.
Cəfakeş naşirlər dərgini mövcud duruma görə yalnız Güney Azərbaycanda pulsuz olaraq yayır, digər ölkələrdə isə açıq satışa çıxarırlar. Əsasən Çağdaş Güney Azərbaycan ədəbiyyatına həsr ediləcək dərginin redaksiya heyətinin üzvü, hazırda Norveçdə mühacirət-də yaşayan istedadlı şair və araşdırıcı Hadi Qaraçay “Amerikanın səsi”nə müsahibəsində qeyd edir ki, “Ban” dərgisi Güney Azərbaycanda mövcud olan dirəniş ədəbiyyatının nəzəri təməllərini tanıtmaq və onun əməli nümunələrini ortaya qoymaq məqsədilə yaradılmış-mışdır. Lakin redaksiya heyəti üzvlərinin çoxunun Türkiyədə yaşaması, habelə bu ölkənin Türk dünyasının ədəbiyyat mərkəzinə çevrilməsi və bütün Türk xalqlarının burada təmsil olunması səbəbindən dərginin İstanbul şəhərində nəşr olunması zərurətini doğurmuşdur: “Hədəfimiz istiqamətində dərgidə başqa Türk xalqları, habelə Türkiyə türkcəsində yaradılan əsərlərə də yer veriləcəkdir“ deyən Hadi bəy ümumiyyətlə qadın ədəbiyyatçıların əsərlərinə xüsusi önəm verdiyini “İran Azərbaycanında türk dilində yazan qadınların əsərlərinin keyfiyyət və kəmiyyət baxımından çox yüksək səviyyəyə çatması ilə əlaqələndirmişdir (44). 
Dərginin şeir bölümünə rəhbərlik edən H.Qaraçay (Qeyd edək ki, şairin “Beçələr Banlayanda” və “Badamlıqlar” adlı şeir kitabları böyük oxucu rəğbəti qazanmışdır) dərc edilən əsərlərdə işlədilən türkcənin həm Türkiyədə, həm də Azərbaycan Respublikasında başa düşüləcək üslub və səviyyədə olmasına da diqqət çəkir və bunu təsadüfi hesab etmir. Çünki İran Azərbaycanında yazılan türkcə də bu xüsusiyyətə malik olduğundan dərgi əməkdaşları belə bir dil üslubuna əsaslanmağı gərəkli saymışlar. Elinin, yurdunun və doğma Türkcənin böyük təəssübkeşi mövqeyi bütün yaradıcılığında yansıyan Hadi Qaraçayın fikrincə, yeniliklər yaratmaq və yeni sözlər işlətmək dilə zərbə vurmur, əksinə, onun daha da inkişaf edərək gəlişməsinə yol açır: “Bizim dövlətimiz olmadığı üçün, Türkiyədəki Türk Dil Qurumu kimi bir imkan əldə etmək şansımız yoxdur. Buna görə də bu vəzifə dərgilərin üzərinə düşür (45).” O, Türk Dil Qurumunun yaradıcılıq təcrübələrindən və təklif etdiyi sözlərdən yararlanmağın gərəkliliyinə inandığını söyləyir.
Deməli, Güney Azərbaycanda ədəbi proses durmadan inkişaf edir... Yenə də təkcə qəbir daşlarını daima üstümüzə kölgə saldığına görə önəmsəyən Ramin Cahangirzadənin “Daş yağışını” xatırladım...
Daş üstündə əyləşən qoca 
Çəliyini göyə tutub
Tanrıdan yağmur istəyir.
Buludları hardasa gizlətmişdi tanrı.
Axı bir zamanlar
Daşlarla tanrının arasında
Böyük bir müharibə gedirdi.
Min illər daşlar
Tanrıya qalib gəlmişdi.
Tanrı daşların acığına 
Yağdırmadı buludlarını...
Görəsən daşlar
Yenə ayağa qalxacaqlarmı?!!(30.s.34).
Doğrudan da, insanın içindən istər-istəməz belə bir sual keçir və cavabını almaq istəyirsən: - Görəsən daşlar yenə ayağa qalxacaqlarmı?! Və daşların qalibiyyəti bağrı çatlamış tor-paqlara məlhəm yağışı yağdıracaqmı?! Xalq azadlıq nəğməsini bir daha oxuya biləcəkmi?! 
Qəribədir, bu məqamda Türkan Urmulunun Sizlərə-çox dəyərli oxucuların qulluğuna sunduğum “Hələ də ən sevdiyim” şeirini oxuduqdan, gənc bir yazar qızın misraların arasın-dan boy verən böyük Azərbaycan sevgisinə, öləsiyə Ana dili sevdasına tanıq olduqdan sonra, bir daha əmin oldum ki, əlbəttə, bu xalq azadlıq nəğməsini bir daha, özü də əbədi olaraq oxuya biləcəkdir! 
Hələ də ən sevdiyim 
yağışdır baharlarda anımsayıram
sənlə hülü ağaclarının çiçəklərinə
qonaq gedəcəkdik Urmuda!
Nəysə...
Sevirəm hələ də gecəni
Gecələrdə Şam yandırmağı
Yatmadan öncə Aya baxmağı
Göy buludlu deyilsə təbii!!!
Eynidir ürəyim, Dəyişən bir şey yox.
Xəyanətdən ortasında bir ox dışında
Gələn,GedənYox...
Hələ də tapıram
O odlu dumanlı, Başı bəlalı
YURDUMA adın deyim
Adına qurban AZƏRBAYCANa
Hələ də ölürəm mən Anama
Anamın əllərınə, gözlərinə, qucağına.
Sevirən hələ də sənə “səni sevirəm!” deyən dilimə
həyə ... həyə ...
mən ölürəm öz dilimə, özümə, özlüyümə...
hən, eyniyəm mən, özüməm, buraxdığın kimi!
heç dəyişməmişəm, dəliydim yalnız
zır dəliyə dönmüşəm!
Göründüyü kimi, ədəbiyyatın ictimai mahiyyətini və özünü dərketmə olduğunu anlayan insanlar həmişə çalışmışlar ki, sənətkarlar cəmiyyətin arzu və istəklərinə ehtiram göstərsin və bu istəklərin gerçəkləşməsində bilavasitə iştirak etsinlər. Ədəbiyyat nəzəriyyəçisi Jan Pol Sartr bu tendensiyanı belə dəyərləndirir və: “Gün gələcək ki, qələm susmaq məcburiyyətində qalacaq və o zaman yazıçı silah götürməlidir... Yazmaq bir növ azadlıq istəyidir. Bu işə girişmisinizsə, istər-istəməz bağlanacaq və onunla məşğul olacaqsınız”, - deyirdi. Deməli, yazıçı, yaxud şair əsərinin dəyərini onun əbədiyaşar-lılığının, uzun ömürlü olmasının sirrini cəmiyyətə hörmət etməkdə, ictimai məsələləri bəyan etməkdə və sonucunu gözləməkdə görür, hətta lazım gəldiyindən də artıq dərəcədə bu məsələlərlə uğraşır. Son nəticədə cəmiyyət ona dəyər verir və bəzi hallarda, hətta öz sənətkarını inadla müdafiəyə də qalxır. Odur ki, Güney Azərbaycanın yazarları böyük Vətənin Cənub parçasında xalqın milli haqq və hüquqları, milli kimlik, milli dövlətçilik uğrunda mücadiləsi və bu mücadilənin ədəbi-bədii müstəvidə əks etdirilməsi prosesi bu gün də davam etməkdədir.
		Sözardı: Lap bu günlərdə Təbrizdə doğulub böyümüş söz adamı, mənim də çox təqdir elədiyim yöndə-klassika ilə çağdaşlığı bir ortama gətirərək maraqlı əsərlər yazan Qulamrza İbrahim oğlu Danişvər Azəryarla görüşdüm, ağrı-acılarla dolu həyat hekayəsini dinlədim və yaradıcılığı ilə tanış oldum. Azəryar gözəl səsi və qüsursuz diksiya ilə şeirlərindən nümunələr oxudu... Onu dinləyir və düşünürdüm: Bir xalqın elinin əsir alınması, dilinin yasaqlanması onun ən böyük sağalmaz yarasıdı... Və o xalq nə qədər ki, öz bağımsızlığına qovuşmayıb,  dili yasaqlardan qurtulmayıb, onun Azəryar kimi şairləri hələ çox yaranacaq, “Lalam mən” kimi şeirlər yazacaq, doğal haqq və hüquqları uğrunda mübarizə aparacaqdır: 
[bookmark: _GoBack]Yenə payız şəhərimə çəkdi rəng,
İl başladı mədrəsələr çaldı zəng.
Haray gəldi mədrəsədən dəng-dəng
Çantamı mən götürmüşəm əlimdə,
Eyvay, yenə dilim qaldı evimdə.
Dərs verilir dünyanın hər yerində
Uşaqlara öz ana dillərində
Hərə oxur öz baba tarixin də
Mənsə burda özgə dildə ağlıram,
Dəftərimi tərsədən varaqlıram.
Əvvəl günü, düşdü dilim dəyərdən,
Atalara pedər deyildi birdən
Ana oldu madər, yuxu oldu xab
Hər sözümə tərsədən aldım cavab.
Başlandı fikrimdə o gündən əzab
Anam yalancıdır, yoxsa müəllim?!
Doğrusu hansıdır bəs mənim dilim?!
Bu gündə başladı yenə mehr ayı,
Bu ildə bilirəm o birinin tayı.
Əzab çəkib gözləyəcəyəm yayı
Yayda bəlkə danışım öz dilimdə
Eyvay, yenə dilim qaldı evimdə!
Dərd bir olsa, iki olsa, dözərəm!
Qarşımda yol dəniz olsa üzərəm
Ceyran olub dağ - dərəni gəzərəm
Amma deyənmərəm özgəyə ana!
Önümdə öz anam od tutub yana!
Mənim anam madər deyil, anadır,
Hamı dil bir yana, o bir yanadır
Fəxri dünyalara, nə İranadır
Nədən yasaq olub mənim öz adım?!
Niyə çatmır elə, səsim, fəryadım?!
Azəryaram, öz dilimə bağlıyam.
Yeri vardır, vay deyəm, qanağlıyam,
Bu dərdə mən,bir ömürdür dağlıyam.
Odda yanır, ayım, günüm, ilim də!
Eyvay, yenə dilim qaldı evimdə!(57)

Bu gün ilk baxışdan sevindirici təsir bağışlayan bir xəbər duyduq efirlərdən: İran İslam Respublikasının yeni prezidenti Həsən Ruhani ö lkədəki azsaylı xalqlara və İran əhalisinin böyük əksəriyyətini təşkil edən Azərbaycan türklərinə də ana dillərində oxuyub təhsil almaq hüququ verəcəyini və ana dilində-doğma türkcədə təhsil alması üçün məktəblər açılacağı barədə sərəncam vermişdir… Daha türk dilində danışan dillər lallıqdan çıxacaq, xalq uzun illər gözlədiyi hüququna, haqqına qovuşacaq! Kaş bütün bunlar tezliklə bir gerçək olaydı…
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